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PREFACE

KURDISH BELONGS to the Western Iranian group of the Indo-Iranian branch
of the Indo-European family. The two principal branches of modern literary
Kurdish are (1) Kurmanji, the language of the vast majority of Kurds in
Turkey, Syria, Armenia, and Azerbaijan, the area designated by Kurdish
nationalists as “North Kurdistan,” with an estimated fifteen to seventeen
million speakers, and (2) Sorani, the language of most Kurds in Iraq (four to
six million speakers) and Iran (five to six million speakers), the area desig-
nated as “South Kurdistan.” Although the two are closely related, Kurmanji
and Sorani are not mutually intelligible and differ at the basic structural
level as well as in vocabulary and idiom. Since Kurdish is fairly closely
related to and has been massively influenced by Persian, the dominant
literary and cultural language of the area for the last millennium, Kurdish is
best approached with a basic knowledge of Persian.

While Kurmanji is still far from being a unified, normalized, or standard-
ized language, Sorani has been the second official language of Iraq since the
creation of that country after World War I and has many decades of literary
activity behind it. In Iran, Kurdish has never been accorded official status,
but in Iranian Kurdistan there has been noteworthy publication in Kurdish,
particularly after the Iranian revolution. The area in which Sorani is spoken
in Iran is more or less the region designated as Kurdistan. Outside of that
area, south to Kermanshah and east as far as Bijar, the language is known as
Gorani, or South Sorani, which is a Mischsprache that is basically Persian
in structure but Kurdish in vocabulary.

The readings, chosen to give samples of a broad range of prose writing
ranging from fairy tales to the internet, are provided with running glosses
beneath the texts, and the glosses in the readings are also contained in the
Kurdish—-English vocabulary at the end of the book. Words considered to be
absolutely basic vocabulary are not glossed in the notes, since it is assumed
that these words either are known already or will be actively acquired by
looking them up in the vocabulary in the back. Generally words are not
glossed more than once in the notes because any word encountered a second
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SORANI KURDISH

time should be learned actively. Words are glossed after the first instance
only if they are considered rare enough to warrant being ignored for acquisi-
tion. Because Sorani Kurdish dictionaries are not easily obtainable, I have
made the vocabulary as large as possible. It contains around 4,000 words,
which represent a basic working vocabulary for the language.

For dictionaries of Sorani, the following may be consulted:

Hazhar, Hanbdna borina: Farhang-i Kurdi-Fdrst, 2 vols. Tehran: Su-
rish, 1368 [1989]. With definitions in both Kurdish and Persian,
this is by far the most comprehensive dictionary of Kurdish, but
Kurmanji words are also included without any differentiation.
Hazhir uses ; instead of s, for #; otherwise the orthography is stan-
dard.

McCarus, Ernest N. Kurdish—English Dictionary, Dialect of Sulaima-
nia. Ann Arbor: University of Michigan Press, 1967.

Qazzaz, Shafiq. The Sharezoor Kurdish—English Dictionary. Erbil:
Aras, 2000.

Sulayman, Mustafa. Ferhengi zarawey zanisti. Sulaymani, 2001.

Wahby, Taufiq. A Kurdish—English Dictionary. Oxford: Clarendon
Press, 1966.

An on-line Sorani dictionary is available at www.namonet.com.
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The Phonology of Sorani Kurdish

Vowels:

~>

.o~

S 8§ D

S
IS

is like the ‘ee’ in ‘beet’ and ‘tree,” International Phonetic Alphabet
(IPA) [i], as in hich [hitf] ‘nothing.’
is like the ‘i’ in ‘bit,” IPA [1], as in girtin [gir'tin] ‘to take’

e 1islike the ‘ai’ in ‘bait,” IPA [e], without the y-offglide of English, as in
hez [hez] ‘power’

a is like the ‘a’ in ‘bat,” IPA [&], as in tanaka [tenz'ka] ‘tin can,” ex-
cept (1) in the sequence aw, where it is pronounced [9], (2) when it is
followed in the same syllable by y, in which case it is pronounced [9],
as in tanakakay [tenekee'koy] ‘his tin can,” and (3) when it is fol-
lowed by y but not in the same syllable, in which case it is pronounced
[e], as in tanakayek [tena'keyek] ‘a tin can.’

i 1islike the ‘00’ in ‘boot,” IPA [u], as in giir [gur] ‘calf’

u  1islike the ‘u’ in ‘put’ and ‘pull,” IPA [u], as in gurg [gurg] ‘wolf’

o is like the ‘oa’ in ‘boat,” IPA [o], without the w-offglide of English, as
in gor [gor] ‘level’

d islike the ‘a’ in ‘father’ and ‘balm,” IPA [a], as in gd [ga] ‘cow’

Consonants:

bilabial labiodental dental/alveolar palatal velar uvular glotto-pharyngeal
plosive p t k q
b d g
fricative f N kh hh
v Z gh



SORANI KURDISH

sh ch
zh Jj
nasal m n
approximants W y
flap, trill r ¥
laterals l 1

gh

kh

is like the ‘b’ of English, IPA [b]

is like the ‘ch’ in ‘church,” IPA [tf]

is like the ‘d’ of English, IPA [d]

is like the ‘f” of English, IPA [f]

is the hard ‘g’ of English in ‘go’ and ‘get,” IPA [g]

is a voiced velar fricative, IPA [y], like the Arabic t’ it rarely occurs

word-initially and is usually replaced by k% in borrowed words (e.g. s}
gham ‘grief’ > kham); word-finally it is often in free variation with kh.
is like the ‘h’ of English, IPA [h]

where it exists (according to regional dialect: fairly generalized in Iraq,
rare in Iran), it is a voiceless pharyngeal fricative, IPA [h], like the
Arabic 7 otherwise it is not distinguished from 4

is like the ‘j” in ‘judge,” IPA [d3]

is like the ‘k’ of English, IPA [k]

is a voiceless velar fricative, IPA [Xx], like the ch in German Bach and
the Arabic z

is a liquid ‘I’ [1] as in Persian, like the ‘1’ in ‘lee’

is like the dull ‘I’ of English in ‘all’ [£]; in some areas it is a lateral
fricative, like the Il of Welsh [{]; it does not occur word-initially (cf.
gul ‘leper’ with gut ‘flower’ and chil ‘forty’ with chif ‘stalk’)

is like the ‘m’ of English, IPA [m]

is like the ‘n” of English, IPA [n]



zh

PHONOLOGY
is like the ‘p’ of English, IPA [p]
is a voiceless uvular stop, like the Arabic 3, IPA [q]
is a flap as in Persian and Italian, IPA [r]; does not occur word-initially
and rr are trills, IPA [r], like the rr of Spanish (cf. khor [xor] ‘sun’
with khor [xor] ‘blood’ and bar [ber] ‘breast’ with bar [baer] ‘rug’);
all initial r’s are trilled (verbal stems beginning with r are trilled re-
gardless of prefixes, as in Foysht ‘he went’ and daroysht ‘he was go-
ing’)
is like the ‘s’ of English in ‘see,” IPA [s]
is like the ‘sh’ in ‘ship,” IPA [{]
is like the ‘t’ of English, IPA [t]
is like the ‘v’ of English, IPA [v], but it is of rare occurrence in Sorani

is like the English ‘w’ except before e, i, and 7, when it is a close back

unrounded semivowel, IPA [u1], like the ‘u’ in French cuire and huit.
is like the ‘y’ of English, IPA [j]

is like the ‘z’ of English, IPA [z]

is like the French ‘j” and the ‘g’ in ‘beige,” IPA [3]

Stress. All nouns and adjectives are stressed on the final syllable: tanakd

[teenee'kee] ‘tin can,” gawrd [gow'ree] ‘big’. When enclitic endings are

added, stress remains on the final syllable of the base word: tanakdyék

[teenee'keyek] “a tin can,’ tanakdyek i gawrd [tene'keyeki gow'ree] ‘a big

tin can.” The definite suffix is stressed: tanakayakd [teenekeya'kee] ‘the tin

ca

bl

n.
The hierarchy of stress in verbs is as follows:

(1) The negative prefixes na- and nd-, as in ndchii ['netfu] ‘he didn’t
go’ and nd che ['natfe] ‘he doesn’t go.’

(2) Preverbs like war-, hat-, and dd-, as in wdrgeidm ['waergeram] ‘1
returned,” hdtdagirim ['hatdaegirim] ‘1 pick up,” and dé nishtim ['danif-

trm] ‘I sat down.’



SORANI KURDISH

(3) The modal prefixes (d)a- and bi- as in ddbinim ['debinim] ‘I see’
and bibinim ['bibinim] ‘let me see.’

(4) When there are no prefixes on finite verbal forms, the final syllable
of the verb stem is stressed, as in Ad tin ['hatin] ‘they came’ and kirdibet-
mdnawa ['kicdibetmanawee] ‘that we have opened it.’

(5) The infinitive is stressed on the final syllable, as in hdtin [ha'tin] ‘to

come.’

The Writing System
The Kurdo-Arabic alphabet consists of the following letters:

\ alif s d (> 2) S g
o b (> z) (L 1) J 1
¢ P T (L z) J ot
Ot B 4 d ‘ pom
(& s) 3z Z. gh o n
zJ 5 zh < f s W
d ch o S S a h
T h S sh S 4 S Y
'C kh (o ) J k 5 hamza

Letters in parentheses are not normally used. Some writers occasionally
“import” these specifically Arabic letters for use in words borrowed from
Arabic, even though the vowels are written in the Kurdish manner. Thus,
khasatan “especially’ (from the Arabic i.5\s), usually written :yasawls, may
be written jasa_sls; and khat ‘line’ (from the Arabic L 2), usually written
a5, may be written as boa__s. There are very few doubled consonants in
Kurdish; the few that exist are written with a double consonant, as in M\_.w
shattd ‘God willing.” ‘Ayn (t) is almost always retained in Arabic words
(Lsas ma‘nd ‘meaning’ and < jac ‘arab ‘Arab’); in Iraq the ‘ayn is usually
pronounced as it is in Arabic; in Iran it is either a glottal stop or a prolonga-
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PHONOLOGY

tion of a preceding vowel, as in Persian.

The vowels are written as follows:

a

IS

~>

is written

is written

is written

is written

is written

is written

is written

(1) word-initially with hamza + final h, as in fa\i am

(2) elsewhere with a final (or alone) &, as in ja_, bar and pod
dam

(1) word-initially with hamza + alif, as in Q\}\_ﬁ dwdt, or, al-
ternatively, with alif-madda, as in &\, dwat

(2) elsewhere with an alif, as in L bdr

(1) word-initially with hamza + y with a caret above, as in
o )\sS ewdra

(2) elsewhere with y with a caret above, as in s ber

(1) word initially as alif, as in ;s\ imio

(2) elsewhere i is not indicated in the writing system, as in
bir and U_J_( girtin; it is the only vowel not indicated in
the writing system (see below)

(1) word-initially with hamza + y, as in 3 itir

(2) elsewhere with y, as in _, bir

(1) word-initially as hamza + vdv with a caret above, as in
o35 oda

(2) elsewhere with a waw with a caret above, as in 3 bor

(1) word-initially as hamza + vdv, as in JCees5 umed, alterna-
tively initial u can be written as alif + vdv, as in o___,!
umed

(2) elsewhere with one wdw, as in 5 bur

it is written with two wdws, as in s biir.

The vowel i of the izdfa is written as y (s) attached directly to words end-

ing in letters that join to the left. Thus, kurdakdn i kurdistdn i ‘erdq (‘the
Kurds of Iraqi Kurdistan’) is written: 3} ,ie 3liws, ){ 3Kss )y ){ When added to
words ending in letters that do not join to the left, the y is written in the

alone form, as in tanaka i gawrakd, written £ 3 jK 55 &4,

The trilled 7 is indicated by a caret over or under the 7, as in 455 ).e or Afj g

fifoka ‘airplane.’ Since all initial ’s are trilled, they are rarely marked.

5
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The “dull 1,” called ldm i gataw “fat 1” in Kurdish, is indicated by a caret
over the /, as in j‘\io\é qataw.

The only illogicality in the system lies in the writing of the sequence ye,
which is written 4, as though it were ya, as in ndmayek, written 24,40, and
4\ ddye. For this and other orthographic peculiarities and variants, see §41.

The letters with their various initial, medial, final, and alone shapes are as
follows (those marked with an asterisk do not connect to the left and are
followed by an initial or alone form):

NAME ALONE FINAL MEDIAL INITIAL
alif* | L L |
alif + madda (initial only) T
hamza . . i 3
b < b - -
p < S + E
t < [ = 3
s O e 2 3
J z = e =
ch d = = =
h z - . .
kh C C S =
d* 3 i i 3
z* 3 A A 3
r¥ ) - - )
P ) - - )
* b F F b
h* 5 F F 5
s o o~ o~ o
sh o e S G
N P B -2 -2
t b b Lo b
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4 - 9 =9
4 4 4 e
OO R B
od.oJ ) ™)

@\ \q e g

R R

e I e T S S

%u.ﬂ_/& DD A D

SR 0 o~ w =R

S

w*

=

Vowels:

?

23:

’3:

22

)

2

2

2



THE GRAMMAR OF SORANI KURDISH

SUBSTANTIVES

§ 1. The Absolute State of the Noun. A Kurdish noun in the absolute state,
i.e. without any ending of any kind, gives a generic sense of the noun. It is
also the “lexical” form of the noun, i.e. the form in which a noun is given in
a vocabulary list or dictionary. The absolute state is normally used for the
generic sense, as in 4o , » 53 gdwa rash a ‘coffee is black” and A o Wfr
spi a ‘snow is white’.

§ 2. The Indefinite State. The sign of the indefinite singular (‘a, any,
some’) is an unstressed enclitic -(y)ék (i.e. & -ék after consonants and 4,
-yek after vowels) added to the end of the absolute singular noun.

5l pydw ‘man’ > &k oly pydwek ‘a man’
55, rozh ‘day’ > d’)ﬁ) rozhék ‘a day’
\{)os dargad ‘door’ > A@,\{)as dargdyék ‘a door’
asl ndma ‘letter’ > daasb ndmayék “a letter’
Among the modifiers that demand that a following noun be indefinite are
Ade chand ‘afew,” 4504 hamil ‘every,’ Gchi ‘what?,” and ,a» har ‘each,’

as in
&b o\y Sae chand pyawek a few men
Eh55,y ggean hami rozhék every day
Hago fg}! z chi ldparayék? what page?
JaY jan har layék each direction

The construction ...i zor ‘many, a lot of” also takes a preceding indefinite
singular noun:



SUBSTANTIVES
09) éﬁ )§ kurdeék i zor a lot of Kurds

) &;b pydwék i zor many men
The indefinite plural is formed by adding -dn to the absolute singular. If the
absolute singular ends in -d, the indefinite plural ending is -ydn. Nouns with
absolute singulars ending in -a, like ndma, form the indefinite plural by

dropping the final -a and adding -dn.

5l pydw > SVsly pydwdn (some) men
\{Jab dargd > O\g\{)os dargdyén (some) doors
b ndma > ol ndmdn (some) letters

& yAeds amariki > O\& A& amarikidn (some) Americans

§ 3. The Definite State. Singular nouns are made definite (‘the’) by adding
the suffix -(a)kd (i.e. -akd after consonants, u, e, and 7, and -kd after the
vowels a, d, and 0). The combination fakd often results in a vowel contrac-
tion to ekd, sometimes so spelled in Kurdish.

by pydw > S5 5Ly pydwakd the man

& s amartki > A{A& A& amarikiakd the American

@k;{ ktawt > ‘\{49 jL{ ktawiakd the student
> de > A{A}.J deakd the village

K)aa dargd > A{b//)aa dargdkd the door
4l ndma > &Sas\ ndmakd the letter

The definite plural is made by adding (a)kdn to the singular, i.e. by chang-
ing the -(a)kd of the definite singular to -(a)kdn.

Ss s\ pydwakd > 65l pydwakdn the men
454\; ,be ktdwiakd > O{“? be ktdwiakdn the students
A{\{Jab dargdkd > QK\{JDA dargdkdn the doors

Sasls ndmakd > OKM\S ndmakdn the letters
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§ 4. Demonstratives. As attributive adjectives the demonstratives (‘this,
that’) envelop the nouns they modify. “This’ is a(—). ..ra\_.‘ am...(y)d, and
‘that’ is a(—)... 945 aw...(y)d. The forms of nouns enveloped by demonstra-
tives are the absolute singular and the indefinite plural.
sl pydw > osly ¢4 am pydwd this man, Glaly p<6 am pydwdnd these men
6jh{ktdwf >4 3\;{(45 am ktdwid this student, 3\;.{(43 am ktdwidnd these students
\{Ju dargd > «g,\{)a_s fdé am dargdyd this door, 4&\4\?)03 V‘G am dargdydnd these doors
asb ndma > 44s6 44 aw ndmayd that letter, L4 44 aw ndmdnd those letters

The demonstrative pronouns are as45 amd ‘this,” i\’ amdnd ‘these,’ o 945
awd ‘that,” and &l44 awdnd ‘those.’

§ 5. Attributive Adjectives: The Open Adjectival Izdfa. The attributive
adjective following a noun that is (1) absolute singular, (2) indefinite singu-
lar, or (3) indefinite plural is linked to the noun by the unstressed vowel i
(called the izdfa vowel). The izdfa is written as s added directly to words
that end in joining letters or an alone (s after non-joining letters.

O b Jsse hotel i bash good hotel'
du\) &L»jzs hotelék i bdsh a good hotel
uﬂ\: dyw,n hoteldn i bdsh (some) good hotels
543 4ol ndma i drezh long letter
B9 5@.«0\3 ndmayék i drezh a long letter
s @\.a\s ndmdn i drezh (some) long letters

§ 6. Possession: The Izdfa Construction. The same izdfa vowel i links the
two parts of a possessive construction and is equivalent to the English ‘of.’

Saalzly 184 315 ktawiakdn i qutdbkhdna-  the students of a school
yek

' This also has the generic sense, as in “good hotels are hard to find” or “a good
hotel is hard to find.” It contrasts with the following indefinite hotelek i bdsh, as in
“there is a good hotel on the corner.”

10



SUBSTANTIVES
° jb o8 6&9 deakd i aw pyawd that man’s village
Aﬁs_a i6s oLy d{‘d\» mdtakdn i pydwakdn i the houses of the men of
deakd the village
Salgle 88 0> dargakd i chaykhdnakd — the door of the teahouse

° jL—.{\m‘ @K@ <03 darsakdn i am ktawd the lessons of this book

§ 7. Attributive Adjectives with Demonstratives and Definites: The
Close Izdfa Construction. When noun-adjective constructions are envel-
oped by the demonstratives or modified by the definite suffix, the linking
vowel changes to a. The indefinite is, of course, excluded from this cate-

gory.

Sazl dsse {hotel a bdsh}akd the good hotel
asl dgse ¢4 am {hotel a bash}d this good hotel
4{4& Aok o jlﬁ: {pydw a amariki}akd the American man
4& il 0 Jk::’.. 9% aw {pydw a amariki}d that American man
Salub sl «yo> {darsdn a dsdn}akd the easy lessons
alub sl 003 (AS am {darsdn a dsan}d these easy lessons
Sazts 6l «yo> {darsdn a sakht}akd the hard lessons
aisds dls 00> o9& aw {darsdn a sakht}d those hard lessons

If the noun in a close-izdfa construction ends in -a, the linking a is omitted,
as in the following:
\Sadlowl wll s {quidbkhdna ibtiddt}akan' the elementary schools
0P 9 14 y
S5 S JA{ slzle {chdykhdna gawrajkd the big teahouse
4y 54{ Gzl p46 am {chdykhdna gawrajyd this big teahouse

Q{a ) 5‘5{( 4 0944 {natawa yekgirtii}akdn the United Nations

Vibtiddiakdn may contract to dK_;';__T\J;_;\ ibtiddekdn. For the contraction ia > e, see

§42.
11
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The envelopment of the demonstrative is extendable indefinitely and in-
cludes all matter immediately related to a demonstrative phrase.

35 )f S )\p r«.ﬁ d""“\ﬁ" 5 bo twanin i am {dyart in order to enable this
7 7
Ag,a)ﬁ{j:» dKo kirdin i jegd i Mir Gaw-  clarification of Mir

ra}yd Gawra’s position

Close izdfa constructions may be mixed with open izdfa constructions, as in
the following:

aslBas A $4Ss 3 34{ alsl> {chdykhdna gawrakd}i  the big teahouse on the
)Li: dd\faﬁ yAw  sar {shagdm a saraki- major street in town

akd} i shar

§ 8. Attributive Adjectives with Definite Nouns. Attributive adjectives
modifying definite nouns also are linked to the noun by the izdfa vowel i,
but the placement of the definite suffix, both singular and plural, is variable.

Csawe (384w 03 darsakdn i sakht
Sacdes s .03 dars@n a sakhtakd | the hard lessons'

OKAX&M Aw > dars a sakhtakdn

Noun-adjective constructions in which the izdfa is embedded (the second
and third examples above), where plural and definite suffixes fall at the end
of the izdfa “string,” represent a very close connection, inseparable in the
mind of the speaker, between noun and adjective.

' These three examples all have the same meaning in English, but they connote
different aspects of noun-adjective linkage to the speaker of Kurdish. Co-aw (3803
darsakdn i sakht are the lessons (about which we already know), which happen to be
hard, not necessarily in contrast to anything else. Sasan ol 03 darsdn a sakhtakd
points out the specific lessons that are hard, as in a3l pighe (4R ra)\j_g- e
o0 j\;:_{ros S axsa dars i chwdram u dars i hawtam darsdn a sakhtakd i am ktdwdn
“lesson four and lesson seven are the hard lessons in this book.” ySaisa awpes dars
a sakhtakdn is “the hard lessons” as opposed to, say, 58xLuls awes dars a dsdnakdn
“the easy lessons,” where the adjectives “hard” and “easy” are inextricably linked to
“lessons,” i.e. we are considering “hard-lessons” vs. “easy-lessons.”

12
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A good example is 5 s oJ jf gut i siir ‘red flower, rose.” If the speaker is
thinking of a flower that simply happens to be red, say a red carnation, the
indefinite is g SA}; gutek i siir, the definite is g 64{433{ gutakd i sir,
the indefinite plural is g5 Kﬂ j_< gutdn i siir, and the definite plural is
99— L;{d\_vb_( gutakdn i siir. If by gut i siir the speaker means the ‘rose,” in
which case sir is inseparable from gut, the indefinite is & 55w 4_55_{ guta
siirék, the definite 4Ss ;55w 435S is gut a siirakd, the indefinite plural is a15S
O)y99—w gut a siirdn, and the definite plural is Ob/o Sy uow A_ij gut a siirakan.
Similar close constructions are the following:

d{m_o )46 Ay 9995 mezhiinis a ‘arabakdn the Arab historians

Here we are considering only Arab historians, not historians who happen to
be Arabs, who would be o ,ac QKMJ 593 )u mezhiniisakdn i ‘arab.

o565,§ asb 3 queabi a kurdakan the Kurdish students

Similarly here only students who are Kurdish are under consideration. The
students who happen to be Kurdish, but not as an exclusive category, would
be 3,§ 384, 5 qutabiakan i kurd.

§ 9. Synopsis of Noun States.

SINGULAR PLURAL
}\::{ ktaw ‘book’ —
absolute .
4 nama ‘letter’ —
. . &y ,bS ktawek SskS ktawan
indefinite R . o
445l ndmayek okl nAmén
. S5 be ktawaka Q{a jhf ktawakan
definite . 3 R R
Sasli nAmak4 Ob/eu\s namakan
demon- ° 3\5(4: am ktawa &\}h{rm‘ am ktiwana
strative 440l p< am nimay4 &Ll p<6 am namana

LOOSE-IZAFA NOUN-ADJECTIVE CONSTRUCTIONS

"y 1S ktaw i gawra _
absolute { 205 S A 'g
%43 (S4l ndma i drezh _

13
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indefi- o) 34{ & j\;;f ktawek i gawra o) 34{ Q\j\f ktawan i gawra
nite B 549.4»\3 namayek i drezh %33 bl nAman i drezh

598 555 58 ktawakd i gawra s, 3K ,tS ktdwakan i gawra

definite R . ) A o
5,5 ¢S4k ndmakdidrezh 3,5 K4l ndmakan i drezh
° 36?‘5 am ktaw a gaw- &\ Jh{f‘ﬁ am ktawan a
demon- K , K j
' 40,58  rayd 4 55 gawraya
strative

05 asl »4 am nama drezhd 3 ;> &Ll ¢4 am nimén a drezha

CLOSE-IZAFA NOUN-ADJECTIVE CONSTRUCTIONS

o) jrg ° jk;{ktﬁw a gawra —
absolute
%3 44 ndma drezh -
indefi- ags j,{ 0 3%5 ktiw a gawrayek ), 34{ 0 j\:f ktaw a gawran
nite &k 3 3 46 néma drezhek O'%,3 4ol ndma drezhén
S S Ktdw a gawraks QKa 3 34{ ° j\:f 1. ktaw a gawrakan
0)9% 09% w w P
&S S 345 4\3\}\55 2. ktiwan a gawraka
definite
o653 ,5 446 1. nAma drezhakén
55,5 4k nama drezhaks
S 5,0 4Ll 2. ndman a drezhaka
° jhfroﬁ am ktaw a gaw- ° 5\.{ r«i am ktiw a gawrana
demon- 4, jg raya ), jg
strative

ay s a < N v A A2
03,0 4l ¢4 amndma drezhd  &l3 ;> 4l ¢« am nima drezhind

§ 10. Personal Pronouns. The independent personal pronouns are as fol-

lows:
oo minl 45 ema we
$ toyou (sing.) 095 ewa you (pl.)
4% aw he, she, it ole&  awén they

The independent personal pronouns are used as (1) subjects of equational
sentences:

14
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.(Jjjo.» Min kurdim. I’'m a Kurd.

(2) emphatic subjects of verbs and topics of topic-comment sentences:
Sk o g8 (Ola ,& Aw hdt; ewa ndhdtin. He came; you didn’t.
A Kfuﬂ«, p5% (o Min awim baldwa giring  For me, that’s not
niya. important.
and (3) emphatic possessors in an izdfa string:
o 59058 ktdwakd i min my book

asl sSa\ass nishtimanakd i ema our homeland

For pronominal objects of verbs, see §23.

§ 10.1. Possessive Pronouns. The normal possessive pronouns are un-
stressed enclitics added to the noun. They take the following forms:

AFTER CONSONANTS AFTER VOWELS
» -im ok -man ¢ -m ok -méin
& it ob “-tan <t ob “~tan
¢ ob -yén sy ob “-yan
Examples of possessive pronouns with kur* ‘son’ and pdra ‘money’:
25 kidfim ok g)f kidfman po 4, pardm oke by pardmén
§ kit b,§ kiftan ooy pérat b, pardtan
0 )5 ki ok L,§ kifyan o\, pardy abe b pardyan

The enclitic possessive pronouns may be added to the absolute (f 3) jg/ kuirim,
= JL pdrdm), the definite ( S ) ){ kurakdm, 5 0 JL pdrakdm), or the indefinite
( Sd 3 kiifekim, sé\_:a Bl parayeklm ) forms of the noun. When added to the
absolute, the noun has a figurative meaning; for actual, concrete meanings
the definite form is used. For instance, money (» L, pdra) you can hold in
your hand you would call rd.ﬁ b pdrakdm ‘my money,” while po L pdram is
figurative, more like ‘my wealth.” Someone who writes for a living can be
said to earn his livelihood by means of &uu qatami ‘his pen,” but what he
actually holds in his hand is §JUUM qatamakay ‘his pen.” Compare and

contrast the following:
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FIGURATIVE ACTUAL
S )\; pdrat your money, your oS )\; pdrakdt your (real) money,
wealth your cash
3 5 kutim my son, “sonny” r& 3) 5 kutakdm my (real) son
okl ndnmdn our livelihood eSxb ndnakdman our bread
iju md#tdn your home d\:aﬁﬂa mdtakdtdn your house

Exceptions to the general rule. Prominent exceptions to the general forma-
tion are the family members (2 j\g bawk ‘father,” &l,\> ddyik ‘mother,’ |, bird
‘brother’ and &liye o5 khwayshk ‘sister’) and j\s ndw ‘name.” When modified
by pronominal possessives, these nouns are the reverse of the formation
described above. r«.ﬁ | Birdkdm and TA{M o 5 khwayshkakdm are used to
address or refer to anyone other than one’s real brothers and sisters, who are
called r\)__ birdm and S_.‘._m o khwayshkim. s, Nawi means ‘his (real)
name,” as opposed to d«fa 56 ndwakdy, which means ‘his name’ in the sense
of a label or sobriquet given to someone, not his actual name.

When possessives are added to the indefinite form of the noun, they mean
‘a...of mine,” &c., e.g. de.)}{kufekim ‘a son of mine,’ c;&'jbfktdwekit ‘a
book of yours,” and jg.noj&é qalameki ‘a pen of his,” &c.

§ 11. Enclitic -ish. The enclitic particle -ish (‘too, also, even’ and often
equivalent to a simple raised voice inflection in English) is added to nouns,
noun—adjective phrases and pronouns. It cannot follow a finite verb form.
When added to words ending in vowels, -ish loses its own vowel in favor of
the preceding vowel, becoming ’sh. When added to words that have an en-
clitic pronoun attached, -ish intervenes between the noun and pronoun.

oo min 1/me > i minish I/me too
45 ema we/us > Ub4eS ema’sh we/us too
ij\; bawki his father > @.‘x{jh bawkisht his father too

UL& )L pdrakdydn their money > u\*‘*’& )L: pdrakd’shydn their money
too
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f{‘um y rafigakdnim my friends > M{w‘a y rafiqakdnishim even my

friends

§ 12. Cardinal Numbers. The cardinal numbers are as follows:

HSa ) 1yek Cewy Yo 20 bist
99 Y 2did Jay 9 ey YV 21 bist u yek
=Y 3se 99 9 S YV 22 bist u dii
Jls= ¢ 4 chwir (s 9 St YY 23 bist u se, &c.
C"Uo 5 penj Y 30st
Jv4s 1 6 shash J4 5 s+ ¥\ 31siuyek
Oy Y 7 hawt 99 5.5+ YY 32siuda
Cian A8 hasht U5 9 5” Y'Y 33 siuse, &c.
59 9no Je &+ 40 chil
o3V+ 10da l£4 0+ 50 panja
o3 V) 11 yanza Cewad 1+ 60 shast
25155 VY 12 dwénza 4> Y+ 70 hafta
o 3w VY 13 sydnza leian A+ 80 hashta
03)l5> V¢ 14 chwirda 2044 9+ 90 nawad
o534 YO 15 panza 24w Y+« 100 sad
s3la V1 16 shanza L4V + o+ 1000 hazar
od34> \Y 17 havda 1348 493 Y+« 2000 diihazér
03542 YA 18 hazhda Ohas e Yo v o 3000 sehazar

2335 Y4 19 nozda s le= €4+« 4000 chwérhazir, &c
All words having to do with time and instance follow the cardinal number
immediately in the absolute state:

59, 99> dii rozh two days

Ko _vas shash mdng six months

JL,J ddaw sad sdt a hundred years

With other words the cardinal number is followed by a classifier, which is

followed by the singular noun in the absolute state, as in Persian. The most

common classifiers, and those which can be used, practically speaking, for

almost anything are «3\> ddna for things, ,a34s nafar for people, and ,a.. sar
17
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for animate beings other than people.

5\:543\3 ez chwdr ddna ktdw four books
A C.» penj nafar five people
% yAw 0 da sar mar ten sheep

§ 12.1 Ordinal numbers. The ordinal numbers are formed from the cardi-
nal numbers plus the suffix -(h)am, as follows:

Ist f&* yekam 7th Pyt hawtam
2nd paRysd diham 8th paian hashtam
3rd  p4gw  seham 9th pary mnoham
4th = ,le>  chwiram 10th paRod daham
Sth pacdy penjam 1th  pamo »b  yAnzaham
6th padad shasham 12th pane 19> dwanzaham, &c.

§ 12.2 Days of the Week and Months of the Year. The days of the week,
made up mostly of cardinal numbers and ¢4 shamma, are as follows:

4245 shamma Saturday a24ii)ls> chwirshamma Wednesday
azaiS 4 yekshamma Sunday A4seowy penjshamma  Thursday
4adyy> diishamma Monday dxog> jum‘a Friday

a24id. seshamma  Tuesday

§ 12.3 Months of the Year and the Kurdish Calendar. The traditional
months of the year, which correspond to the signs of the zodiac, are as fol-
lows:

,la4, BAHAR SPRING oyt TAWISTAN SUMMER
0 }JK > khékaléwa Aries, March 21— A5 pushpaf Cancer, June 22—
April 20 \' July22
el banamaf or Y ; gulin 5 3‘94{ galawezh Leo, July 23—
V Taurus, April 21-May 21 August 22
)3y 33> jozardan Gemini, May 22— obleyas Kharménan Virgo, August
June 21 23-September 22
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o) XAZAN AUTUMN olewy ZISTAN WINTER
Aoy razbar Libra, September 23— )L;\)'m_ bafranbar Capricorn, Decem-
October 22 ber 22—January 20
5 335 34 khazatwar or 1y, )Yo{ gala- olwsan , rebandin Aquarius, January
rezan Scorpio, October 23— 21-February 19
November 21 4040 y rashama Pisces, February 20—
30 jb 0 yAw sarmawaz Sagittarius, March 20

November 22-December 21

The names of the Western (Roman) months are as follows:

paRysd Ry j3Kkﬁnﬁn i ditham January 9304 tamiiz July
Olgs shubat February <t ab August
26 adér March Jssh& ayliil September
QL...» nisan April ro( 4 0 tishrin i yekam October
L6 ayar May P45 o3 tishrin i ditham Novem-
olxe ys= huzayran or i, 4 ber
haziran June r;{ 4 (556 kaniin i yekam December

The recently instituted “Kurdish era” dates from 612 B.C., and the Kurdish
year, like the Iranian, begins on ;3 ,,4— nawroz, the vernal equinox, on or
about March 21.

§ 13. Comparative and Superlative Adjectives. The comparative degree
of the adjective is made by suffixing - -tir, e.g. o jc\{ gawra ‘big’ > o, 5‘\{
gawratir ‘bigger,’ . )«_( garm ‘warm’ > f_s f\_{ garmtir ‘warmer,” and | j zyd
‘much’ > =y zydtir ‘more.” The preposition of comparison is 4 la, as in the
following examples.

03w (934 3 04 AmFo la dwene sdrdtir a.  Today is colder than yes-
terday.

.0 J{b 044 48 Ama I’ awa chéktir a. This is better than that.

The superlative degree is formed by suffixing :— ,~ -firin. Superlative ad-
jectives so formed precede the nouns they modify, as in

53 )\ sdrdtirin rozh the coldest day
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UL.,J O j§\> chadktirin shitdn the best things

s oy, g jwantirin mindat the most beautiful child

§ 14. Prepositions, Postpositions, Circumpositions. Certain prepositions,
in particular the prepositions 4, ba ‘in, at,” »3 da ‘to, in, into’ and 4 la ‘by, to,
in, at’ and ‘from,” occur as circumpositions that envelop the complement,
that is, the preposition itself marks the beginning of the prepositional
phrase, and the end of the complement is marked by a postpositional ele-
ment like -awa, -(d)d, or -rd.

090 y993 A la dirawa from afar
0 90 5> 4 la khoawa by itself, by oneself
123,46 0> da arzidd on the ground
554 la khor’d by itself, by oneself
5  gAio 9.9 d la niwashawdad in the middle of the night
13aiz0 rc\S I’ am wakhtdda at this time

The d of da is often dropped, particularly but not necessarily after n, giving

-’d, as in
Blews de la Kurdistan’a in Kurdistan
b)) 5 454 A la ndwcha i Sordn’d in the district of Soran
S 386 lga 53 4 la shwenawdrakan i in the monuments of the

L..uﬂ» )5 ndhiya i Khormdl’ish’d Khormal region too

L»L 4 la pdsh’d after(wards)
\e JoS4 lagat min’d with me

The postpositional element does not usually, in and of itself, add anything
substantial to the meaning of the prepositional phrase, and most preposi-
tions occur without the postpositional element without any significant
change in meaning—with the important exception of la...dd ‘in, at’ and
la...awa ‘from,” where the postpositions define the meaning of la. When la
lacks the postpositional element, the meaning must be ascertained from con-
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text.

Common prepositions and circumpositions:

4 ba (Cﬁ:pe) to; with, by
(instrumental)
o94... (34 babe ...awa without
dgh... pod4y badam ...awa along with,
while, during
ss4... $Ya baldi...awa in the opin-
ion of
a4 bape i according to
4 y4 bar la before (temporal)
1... ($90,4 baraw i ...dd in the direc-
tion of
090 4 baraw in front of, toward
o34 bardam before, in the face
of
(3 be without
o g 4 oy bejiga la ....awa except for
% bo for
(3) 0> da (te) on, in
J&Ses dagat with
s> dwd i after
4 & jiga la except for, aside
from
(D) 4 la(le) in, from
(15)... 4 la...(dd) in, at
og4... 4 la...awa from, than
(13)... yad labar ...(dd) in front of,
before
oga... ya4d labar ...awa because of
... 6:;_4:.4\! labayn i ...dd between,

among

s g4... Dabd) labdbat ...awa concern-
ing, about
ss4... $o,bd labdra i ...awa concerning
3bdl labat i instead of
Q,A labin beside
&y labiret i instead of
1... po3d ladam ...dd behind
(15)... J&S4 lagat ...(dd) with, together
with
ssa... y4 ¥4 laldyan ...awa by (passive
agent)
3\343 landw within
I5... g5d lanew ...dd between,
among
15... s\kiyd lapendw i ...dd for the
sake of
g0, laraw i with respect to
og4... s 4 lare i ...awa by means of;
for
... Kﬁé laregd ...dd for the sake
of
y4wd lasar on, on top of;
according to
I5... 334 lazher ...da under
b ndw between, among
olgs nmewdn between, among
b pdsh after
iy pesh before (spacial)
2oy wak like

§ 14.1. Preposed Pronominal Prepositional Complements. When pro-
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nouns are complements of prepositions, they occur as enclitics unless they
are to be particularly stressed. Pronominal compliments may be either pre-
posed, i.e. added to the word preceding the preposition, or postposed, i.e.
added to the preposition itself. When the following prepositions have enclit-
ic complements, either pre- or postposed, they change their forms as fol-
lows:

4 babecomes -, pe

0> da becomes i te

4 labecomes jle

4 -2 becomes (s -¢€ (see §35 below)

All prepositions may take an independent pronoun as complement, as in 4
.y la min ‘from me.” If the pronoun is enclitic, the preposition changes to QJ
le. When the enclitic pronoun is postposed the phrase is (.__5 lem ‘from me,’
and such phrases with postposed complements generally occur as tag
phrases, i.e. falling after the verb, or at the end of a clause or sentence.
When the prepositional phrase falls before the verb, or before the end of a
clause or sentence, the enclitic pronoun is usually preposed as H - -im le,
and the enclitic pronoun must be attached to some available preverbal mat-
ter.

For instance, in the sentence
Kos 54(44.&0 3 oY )\ﬁ_.ﬂ .y, pirsydrék la rafiqgakay he asks a question of his
ddkd friend

if rafigakay is changed to a pronoun and the prepositional phrase is a tag,
the sentence becomes

o o3 &b \eww, pirsydrek dka ley he asks a question of him
Normally, however, the prepositional phrase would have a preposed com-
plement as

Kss 3 Solew s, pirsydreki le dika he asks a question of him

In the sentence

Ke5 oo d b \ws, pirsydrek la min ddka he asks a question of me

min ‘me’ is stressed, but it could be expressed with an enclitic pronoun (and
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therefore not particularly stressed) as

Kos o g J\ews,, pirsydrékim le ddka he asks a question of me

It is important to realize that, for Kurdish speakers, the preposed enclitic
pronoun is inextricably linked to the word to which it is attached—i.e., in
the example above pirsydrékim must be pronounced as one word. If there is
any pause, the place for it is between the pronoun and the preposition.

Other examples are:
g QL;;< pﬁs (5;0\}43 U’ awdn gwe ddgirim > I’'m listening to them.
. ){, 5 gweydn le ddgirim.
B r\{y; < e e }43& K)a; dargd bikanawa bo min > Open the door for me.
o 343& dargdm bo bikanawa.
<y $os oy 5d A_{«_Vbj_.;: piitaka I’ aw war dagire > He takes the money from
5 <o Y J kﬁ"{d‘ijjf. pitakay le war dagire. him.

B OALd < 3 r& 4.’ gsa bikam bo to > gsat bo Let me tell you a story.
f‘&' bikam.

(st Dandd < i Ay V"’L as45 ama bitem ba to > amat pe Let me say this to you.
. V‘k bitem.
As\i ° jbms Sodn Hay = |, rAwchiyeék henday namd- A hunter almost came
Sodoid 54_&0_@\) < Sy, Wa bigdta rewi > rdwchi- upon the fox > A hunter
) dK»’ 5 leks yék henday namdwa biy-  almost came upon it.
. gate.
< oo sl o )_<J‘4_2 batkii shiték biddta min > Maybe he’ll give me
é\ N o P )g& batkii shitekim bidate. something.

Sawd < o5 J&J K33 4 gsa dakd dagat to > gsat  He speaks with you.
o5 JSos  dagat daka.

U‘S <o j{f 0 g Y4 44 aw bald i minawa giring-  He is more important to
,jﬁ.j,jym. tir a > awim baldwa me.
giringtir a.

Similar is the construction involved in the idiom khaw- le kawtin—literal-
ly “for sleep to fall on (someone)”— ‘to fall asleep,” as in & y\f J ($9as kha-
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wi le kawt ‘he fell asleep,” & y\f«.& uj ¢ 545 khawim le ndkawt ‘1 didn’t/could-
n’t fall asleep.” In this construction the person upon whom sleep falls is
expressed by a pronominal enclitic on khaw-; if a 3rd-person “subject” is
expressed, the resumptive construction is used, as in

©9S J phgts SaaS kichakan khawydn le kawt the girls fell asleep (lit.,

“the girls—sleep fell
upon them”)

In all the previous examples, the preposed complement has preceded the
preposition immediately, and generally this is the position it takes. How-
ever, a preposed complement separated from the preposition by other matter
also occurs.

s o g0 00 4 g_.m g% (305 Dabe khewatékim la dara- They will have to pitch a
o0 as 5 wai shdr bo hatbidan. tent for me outside the
city.

For the special cases in which preposed postpositional complements dis-
place enclitic possessive pronouns, see §27.4.
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§ 15. Present Copulas. The present-tense copulas (‘am, is, are’) consist of

the following enclitics:

POSTCONSONANTAL POSTVOCALIC

r-im o -In ¢ -m oTyn
Cy s -t o -in R (U o -n

o -a o -in 4 -ya o M

Examples are with », 5 kurd ‘Kurdish’ and » ,J I’era ‘here’:

#3,§ kiirdim ‘Tam Kurdish’ 3 kiirdin ‘we are Kurdish’
5 kirdi

S )5 o ] ‘you are Kurdish’ RS 5 kiirdin ‘you are Kurdish’
w_sj kurdit

03, 5 kirda ‘s/he is Kurdish’ 99 L{kl’lrdin ‘they are Kurdish’

e Jd P’eram ‘I am here’ % J,J P’erayn ‘we are here’

W Iera

daj:\'j ,y ] ‘you are here’ oo Perdn ‘you are here’
Cao M Perdyt -

40l Perdya ‘s/he is here’ oo Perdn ‘they are here’

When the 3rd-person possessive enclitic (-i/-y) is followed by the 3rd-

person copula (-a), a special form, -yati, is used.
.0 jL{ ktaw-a. It’s a book.

-Gl < (golS  kedwi > keawyari. his book > It’s his book.

The negative copula is formed on the base niy-:

e niyim T am not o niyin we are not
Cud ¢ o miyi(t)  you are not oo niyin you are not
4 niya  he/she/it is not oo niyin they are not
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§ 16. ‘To Have.’ There is no verb in Kurdish equivalent to the English verb
‘to have.” Kurdish expresses possession through the following formula:

noun possessed (indefinite or absolute) + possessive pronoun + hdya/niya
(present) or hdbii/handbii (past) or some form of the verb biin ‘to be’

4yAn S, )\7.,) <y, Pirsydrekim hdya. I have a question.
- 94R S, )\7.,) <y, Pirsydrekim hdba. I had a question.
dan Coo )L: Pdrat hdya. You have money.
A d‘“L & j\:{ Ktaweék i bdshi niya. He doesn’t have a good
book.
L 5pad OLELMEAB Qatamdnman hdbi. We had some pens.
S aan O\'j 3 5 L4 Chand kurtdn hdya? How many sons do you
have?
93948 5bo b 139 Zor pdraydn handbi. They didn’t have much
money.
(300 & )543\'; Taqa kureki dabe. He has an only son.

§ 17. The Present Habitual/Progressive. The present habitual tense corre-
sponds to the English simple present used for habitual action (‘I go’), pro-
gressive action (‘I'm going’), and the future (‘I’ll go, I'm going to go’"). Tt
is formed from the present stem of the verb with a prefixed modal marker,
which receives the stress, and the following suffixed personal endings.

CONSONANT STEMS VOWEL STEMS
-im -in -m -yn
-i(t) -in -y(t) -n
-e(t) -in -A(t)/-(t) -n

The inherent (#) shown for the 2nd- and 3rd-persons singular is characteris-
tic of literary Kurdish and seldom appears in the more informal spoken lan-

' Unlike Kurmanji, Sorani Kurdish has no future tense. The future may be ex-
pressed periphrastically (“I want to go,” e.g.), but normally the future sense is
gained from context.
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guage. It is recovered, however, when any enclitic or suffix is added to the
verb form (see §18 below).

The modal prefix in Sulaymani Kurdish is 45 d-; in most other dialects the
modal prefix is 3 dd-. Since otherwise verbs are conjugated identically in
all varieties of Sorani Kurdish, the modal marker will be shown in this book
as dd-, and examples will be given with d- or dd- as they occur in the texts
from which they have been taken. Examples of the conjugation of verbs
with present stems ending in a consonant are as follows (examples are -ch-
‘go’ and -niis- ‘write’):

O3z chiin ‘to go’ (fs s lsSiN ‘to write’
1 Froo dachim yeo> ddchin £ 9300 daniisim  y.y90> ddniisin
Cwggod ddndsit

o> ddchin { s go> ddnisin

Cuzod ddchit
2 i
59503 danist

& déchi’
Cdwggod ddndiset

> ddchin { s god ddndsin

i Cuzod dichet
3
(s#9g0> ddniise

Czod dache

In the negative, the modal marker d- is replaced by stressed nd™- (< na +
a-).

ﬁ,b nachim o b nichin ) b nandsim O b nandsin
Cuz-b nachi(t) Uz b nichin Ckwsy 56 nANISA(E) 950 nanisin
Cuz-b niche(t) b nachin Cdwsy 56 naniise(t) 956 nanisin

The negative of the modal marker dd- is ndda-:
Fo34 niadachim  ye034 nddachin ) go34 naddandsim ywyg054 nddanisin
Cuzod4 nddachi(t) Lpend nddachin  Cuwyge34 nddandsi(t) (g godd nadaniisin

Ciod4 nddache(t) o34 nddachin Cdiw,ged4 nddaniise(t) s g034 nddandsin

The negative of the Sulaymani habitual is occasionally used as an emphatic

'Henceforth the second- and third-person singular forms will normally be given as
Cwzod ddchi(t) and Coz-o ddche(t), with only the literary form in Arabic script but
with both forms in transcription.
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negative in dialects that normally have the negative in ndda-, as in £ b
ndniisim ‘I don’t ever write’ (which would then contrast with £ 93004 nd-
daniisim ‘I’'m not writing’) and K6 'sa__,4_3 gaydeé ndka ‘it doesn’t matter at
all’

For verbs with stems ending in a vowel, the personal endings combine
with stems in -a, -0, and -e as follows (examples, > Jf kirdin ‘to do,” present
stem 45 ka-; (i) y y royshtin ‘to go away,’ present stem §  ro-; O\JA{ gardn
‘to turn,” present stem (g )4{ gare-). The only forms that show char{ges in the
stem vowel are the 3rdv-person singular of the -a- and -o- stems, which
change to -d(t) and -wd(t) respectively.

A-STEMS

- eSo3 dakayn

TA{” dakam "

wA{oa dakay(t) Q&; dakan
(<)Ks> daka(t) 4555 ddkan

Common verbs conjugated in the present tense like kirdin/ka- are ;s
khistin/ 45 kha- ‘to throw,” -5, birdin/ 4, ba- ‘to carry,” 4\> ddn/ »> da- ‘to
give,” and M‘{ gayshtin/ "y ga- ‘toreach.’

O-STEMS

P50 darom gy > ddroyn
Cay 0> ddroyt O3 05 ddron
(O)g 0> ddrwi(t) o303 dédron

Like ro- are -y3,\s 3 khwdrdin/ = kho- ‘to eat’ and ;& shitin (Or ;3,5 &
shurdin)/ i sho- ‘to wash.’

Verbs with present stems in -e, of which there are many, keep the theme
vowel unchanged throughout the conjugation, and in the 3rd-person singu-
lar nothing is added other than the inherent -z.

E-STEMS
- 4&3 ddgafem B Q'K’J ddgareyn
Y 9&3 ‘(s g"f’-’ ddgarey(t) B Q&J ddgaien
S J&J s 4&3 dagare(t) B Q'K’J dagaren
Like gare- are all verbs with infinitives ending in -dn.
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One verb with a peculiar present tense is -, l__» hdtin ‘to come’ (present
stem 4, -ye). In Sulaymani Kurdish the present stem, ye-, is regularly conju-
gated but without the modal marker a-. In most other dialects, particularly
Iranian varieties, the present stem combines with the modal marker da- to
become de-. The two variants are conjugated in the present as follows:

SULAYMANI NON-SULAYMANI
p4 yem e yeyn (,:3 dem oes deyn
oty cs4, yey(t) o4 yen Cws ¢ 2 dey(t) o> den
()4, ye(t) J% yen (C33) (s> de(t) o> den

The negative is regularly conjugated on the stem ndye-:

fd‘*b niyem x4l nayeyn
Coa b 54l nayey(t) o4 ndyen
Oab 4l naye(t) %l néyen

§ 18. Verbs in -awa. Many Kurdish verbs end with the suffix -awa, which
has the following basic meanings: (1) ‘again, back, re-,” as u\—"’ mdn ‘to re-
main, be left’ > » jsu\_a mdnawa ‘to be left behind,’ gotm/ o=y witin ‘to
say’ > ujifgotmawa/a 94l Witinawa ‘to say agaln repeat,” )45 gardn ‘to
turn’ > » y\.: |u S gafdnawa ‘to return,’ (2) ‘open,’ as in o 4453 JS kirdinawa ‘to
open,” and (3) to give a nuance of meaning to a verb, as 3§ 3.3~ Stir-kirdin
‘to make red’ > o 9453 Jj 99— sir-kirdinawa ‘to sauté.” This said, it should
also be noted that -awa often adds nothing of any real lexical significance to
the verb but gives a perfective aspect instead. All such verbs are regularly
conjugated. With verbs ending in -awa, the -awa suffix is added after the
personal ending, as in

s 5408553 Syos  dargd dakamawa IC’11) open the door
0 94 )Aﬁs ddgarenawa you/they(’ll) return

Second- and third-person forms always recover the ¢ inherent in the per-
sonal endings before -awa, as in

0 94 )&3 ddgaretawa he’ll return
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° j«q‘\fos dakaytawa you open

Full inflections of » jdo\)«{ gardnawa and » jao.sj/kirdinawa are as follows:

s Sos ddear & Ko ddear
> g4ei 50> ddgaiemawa o4y 450> ddgaieynawa
2 Sos ddgareyt 3 «Ss> ddga¥
oy ;50> ddgaieytawa > g4 00> ddgaienawa
7 7
0 9} f{as dagaretawa 0 g 9&3 dagafenawa
0 yu«ﬁ.s diakamawa 0 5«;1&: diakaynawa
° 54@_&3 dakaytawa ° jmﬁ: dakanawa
0 54\'3{03 dakatawa 0 jmﬁ: dakanawa

§ 19. The Present Subjunctive. Like the present habitual, the present sub-
junctive is formed from the present stem of the verb and the personal suf-
fixes. The modal marker for the subjunctive is bi-.

357 chiin ° ,mfkirdinawa
% bichim o bichin - jm& bikamawa j@,& bikaynawa
S« bichi(t) % bichin o }411& bikaytawa o 543& bikanawa
Cug o # biche(t) .z bichin 2,4 bikatawa o 543& bikanawa

In compound verbs, the bi- prefix is optional, and when it is omitted the
lack of a modal prefix identifies the verb as subjunctive. The modal prefix is
regularly omitted with close compound verbs with prefixes like war- and
hat-.

r& K\ bang (bH)kam J& K\ bang (bi)kayn
dS, Kb bang (bi)kay(t) O& S\ bang (bi)kan
(2K KL bang (b)ka(t) 34C K|y bang (bi)kan

¢ J{Ja o Wargirim x J{)o 5 wargirin
Cy ﬁo 9 ¢S J{)a 5 wargiri(t) R) J{)o 5 wargirin
Y ga 9 ¢S J{)a 5 wargire(t) R) J{)o 5 wargirin

When the preceding word ends in a vowel and the verb stem begins with a
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single consonant, the vowel of the modal prefix may be elided, giving, e.g.,
f\f \y wd b’zdnim I think (lit., if T know thus)
g g 4Adiag rs\i am wushayd b’niisin let’s write this word

This feature is not represented in the Kurdo-Arabic writing system.

The negative prefix for the subjunctive is nd-, which replaces bi- where it

occurs.
ae nichim o« nachin (4{4} nakam d&u nakayn
Sz« g4 ndchi(t) o nédchin ;’,9.4{43 ‘(54.{43 nakay(t) Q&J ndakan
N ndche(t) o nédchin (Q)Ks\; naka(t) Q&J ndakan

The present subjunctive of the verb biin ‘to be’ is based on the stem b-. It
occurs both with and without the bi- prefix with the following conjugations:

WITHOUT PREFIX WITH PREFIX
£ bim o bin o bibim (e bibin
Cw o3 bi(t) o bin Cas ¢ g bibi(t) oy bibin
Oy oy be(t) ox bin S (g bibe(t) o4 bibin

When the verb means ‘to be’ the bi- prefix is omitted, but when it means ‘to
become’ or is part of a compound verb like g9y 30 nizik-bin ‘to get near’
O y93 \Jg_.ub dshkird-biin ‘to be revealed’ in the following examples, the bi-
prefix is present.

(3 Magnl (36 B3y o Mirov ndbe ndhumed be.  One should not be despon-

dent.
OL,'.K«_XL, &j\_, |2 goasbas Ndydndawerd nizik i They didn’t dare get near
0 54 mdtakdnydn bibinawa. their houses.
4 S rdj w d,\, 513) U5 Fod Duditirse rozhék bet am She fears there will come
o \Jidk, nihenid dshkird bibe. a day this secret will be
revealed.

The present subjunctive of hdtin ‘to come’ is regularly conjugated on the
stem be- (for *biye-). Note that the 3rd-person singular subjunctive of hdtin
is identical to the 3rd-person singular subjunctive of biin, i.e. both are be(t).
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O:'\.as hétin
vz bem oty beyn
S ¢ o2 bey(t) uu ben
Cdey be(t) o4 ben

The verbs hendn ‘to bring’ and heshtin ‘to let’ have subjunctives formed
both on the regular stems bihen- and bihet- and on the contracted stems ben-
and bet-:

REGULAR SUBJUNCTIVE CONTRACTED SUBJUNCTIVE
ols hendn
e bihenim <. bihenin f‘“ benim o benin
S biheni(t) s bihenin Cuis beni(t) % benin
Ci bihene(t) s bihenin Cu bene(t) O~ benin
Aian heshtin
(i bihelim iy bihelin [.L, belim ok belin
i biheli(t) O bihelin Sy beli(t) Ok belin
Cudie bihete(t) ol bihelin cudy bele(t) o\ betin

The present subjunctive is used in the following instances:

(1) independently —i.e. not dependent upon a preceding construction—as
a deliberative (English ‘should’). In literary style, the interrogative particle
Lk dya often introduces the construction.

§ 0 9 J4< w\; 34,.':,\{. [ Aya pashawpdsh bigare-  Should he retrace his

tawa? steps?
g\.«; (oA Sbayni bem? Should I come tomorrow?
So 34;.3.& \{Jas Dargd bikaynawa? Should we open the door?

(2) in the 1st persons as a cohortative (‘let me, let’s’) and in the 3rd per-
sons as a hortatory (‘let him..., may he ..."). The Ist-person is often pre-
ceded by | bd or » o 3 wdra (‘c’mon’).

-Cxd b Bd biroyn. C’mon, let’s go.

) J& R &Ls <o 0 o Wdra, feteki le bikayn. C’mon, let’s play a trick
on him.

.83 a4 Ndbeta di. May it not happen.
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-0 AL Sy \> Dd-binishinawa. Let them sit back down.

(3) as complement to all verbs and constructions of wanting (see §20),
ability (see §21), necessity, etc.

dLo 4 (9l Amawe bichima mddte. I want to go home.
] f:\j'ias Datwdnim bitbinim. I can see you.
aby e 0 (5yAu oS4z gy Pewistakasaril” aw It is necessary for her to
K% Gyl Sl @9{ mirov a kitotd bidét ka pay a visit to that mis-
' chawarwdni akd. erable man who is wait-
ing.
rJa S A3 Cww gy Pewist niya ka bitem... It is not necessary that I
say...

A

(4) after a number of conjunctions like (s» 54\8 y&— bar I’ awai ‘before’ and
o5 (34 ba be awat ‘without”'

f & jAS A bar I’ awat biche. .. before he goes/went...
Q;‘;.,_\.:.{b 095 d"j“b"\% bar I’ awat ewa da- before you sit/sat down...
binishin. ..
Wy Koaus o 9% (3 4 Ba be awat gsa bikd, Without speaking, he left.
roysht.
s (oukn (S0 9% (3 4 ba be awad bitbine. . without his/her seeing
you...

(5) in the protasis of a possible conditional:

J.EJB—"‘G ) M Ja{ &5 40ds5 Ama agar beta di, atwdnin If this should come about,

M biteyn... we can say that...
LAlged (g 9an )Kx, Agar bitawe, datwani. If you want to, you can.

" Bar I’ awai is always followed by the present subjunctive; the proper tense for
English translation is gained from context. In English ‘without’ is followed by a
gerund, but in Kurdish it is followed by a subjunctive clause, which is necessarily
personal.
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i ¢ 3545 (5 J,ua D) w )4{ 45 Agar bet u hez i atom bo  If it should be that the
TRy j\; 4 5 )L;_g,)fj Jo shar u kushtdr u la naw power of the atom be
) K birdin ba kdr bihenre...  used for war, slaughter,

S
and destruction...

§ 20. ‘To Want.” The Kurdish verb corresponding to the English verb
‘want’ is wistin (present stem we-). The construction that serves as the pres-
ent tense of this verb is compounded of the prefix (d)d- (negative nd-) +
possessive pronoun enclitic + -awe. The full inflection of the present tense
is as follows:

AFFIRMATIVE PRESENT
& 94003 ddmawe 94l ddmanawe
& 90> ddtawe (945> ddtanawe
(S 540> ddyawe (S 94kes ddyanawe
NEGATIVE PRESENT
(S 5404 Ndmawe s s4lets ndmAnawe
(944 ndtawe (9454 ndtdnawe
(944 ndyawe (944 ndyanawe
PRESENT SUBJUNCTIVE
(S 545 bimawe 54l bimanawe
($s4u bitawe 94l bitnawe
($s4a biyawe & 94l biyAnawe

When the complement, or logical object, of wistin (i.e. what one wants) pre-
cedes the verb, the “subject” pronominal enclitics are usually attached to the
complement, and the verb is the invariable 3rd-person singular (d)awe (neg-
ative ndwe). The full present “conjugation” of this construction is:

AFFIRMATIVE NEGATIVE
g3 p -imddwe (5503 olo -minddwe (5,6 -imnawe (5, ol -mén niwe
03 L -itddwe (5500 b -tAn ddwe (5,6 o -itndAwe  (5,b b -tdn nawe
03 s Tdawe (5903 )L -yAnddwe (5,6 s -indwe  (5,b L -yAn ndwe
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as in the following examples:

(5 9% e 9% Awdm awe. I want that.
&b (sales ¢ Am shitdndy ndwe. He doesn’t want these
things.

All verbal complements of ‘want’ are in the subjunctive, as in the following
paradigm of ‘want to go’:

(% g0 ddmawe bichim O (S ghleos ddmanawe bichin
o (5940 ddtawe bichi(t) % (S s4bes datdnawe bichin
T (So40> ddyawe biche(t) % & ahkes ddyanawe bichin

Other examples are as follows:
TS Haasl g 45 Atawe ndmayek binilsi. You want to write a letter.
3 ﬂ oY J\{Qs 9445 Ayawe kidwek bikre. He wants to buy a book.
wggn Bdel (s gklees Damdnawe ndmayek bini- We want to write a letter.
sin.
?Q& &L)L‘&j 9484 Atdnawe pirsydrek bikan? Do you (pl) want to ask a
question?

WReE ey (8 jAJ\y\S Ndydnawe dars bikhwe- ~ They do not want to study.

nin.

Wistin is conjugated as a transitive verb in the past (see §27 below).

§ 21. ‘To Be Able.” The verb ‘to be able’ is nls— twdnin (pres. stem ;s
twdn-). Twdnin is regularly conjugated in the present, and it is necessarily
followed by a subjunctive complement. Below is given the full present con-
jugation, affirmative and negative, of ‘can/can’t say’:

V“L f'\jsu datwéanim bilem u\,.L owlges datwinin biteyn
;ALJJ Cwlgios datwani(t) bitey(t) UAJ s> ddtwanin biten
U.L Colgos ddtwine(t) bile(t) UAJ s> ddtwanin biten

V‘L (\y\: natwanim bilem U«,L o8lgk natwanin biteyn
M,\.J\J Cwlgb natwani(t) bitey(t) u“\‘ >'$b natwanin biten
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ol 156 natwane(t) bite(t) o 154 natwanin bilen

The subjunctive is regularly formed: f\y bitwdnim, i\ bitwdni(t), i\ gy
bitwdne(t), &c., negative subjunctive: f\j_m ndtwadnim, M.\_:\j_:d\_; ndtwdni(t),
&c. Twdnin is conjugated as a transitive verb in the past (see §27 below).

§ 22. ‘To Remember.” The idiom used for ‘to remember’ is ;591 s 4 la bir
biin, literally “to be in the mind.” The construction of the idiom, like the
present of wistin, depends upon whether or not there is preposed matter.

NOTHING PREPOSED WITH PREPOSED MATTER
Aoy 4 la birim a AlLaj_gd\S labirmdna oy 4 - -im la bir a o p 4 QL— -mén la bir a

Gpd labirita &4 labirtina o4 Co -itlabira s d gl -tAnlabira

@Jﬁ‘\\labfrfa Aa\gﬁ‘dlabiryﬁna aﬁaﬁu-ilabfra ajud\sd\.,_ -yén la bir a

Simple ‘I remember,” ‘you remember,” &c. (without mentioning what one
remembers) are 4., 4 la birim a, 43y 4 la birit a, &c. (negative 4.5 o dla
birim niya, a5 &y 4 la birit niya). However, if anything is preposed to the
construction, that is, what one remembers, the enclitic pronouns are de-
tached from bir and attached to the preposed matter, as in the following:

o d) r«;\j 5 9% Aw rozhdndm la bir a. I remember those days.

Hence, the prepositional phrase is actually -m la bir, where the complement
to la bir, -(i)m, has been preposed, or placed before the preposition. Other
examples are the following:

A3 4 256 Nawimi la bir niya. He doesn’t remember my
name.

N 4 oss )k:_.ﬂ oy d‘}ja , Watdm i pirsydrakdt la bir You didn’t remember the

g ndbil. answer to the question.

Other constructions involving bir are -i ba bird hdtin and -7 bir kawtinawa
‘to remember,” all of which usually take preposed pronominal enclitics.

Sl Ly 4 Oy Wat ba bird hat ka... Thus you remembered
that...
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\), PAGHTS S"‘“ Shitekim hdt ba bird. I remembered something.

e }«5}‘\{ ¢>\.~.<.-\> Daykydn kawtawa bir. They remembered their
mother.
.0 3%.434{ By u&.ﬂ P ﬁ o wakil shitekydn bir kawti-  as though they remem-
betawa bered something

and la bir chiin ‘to forget.’
95 o d ¢ 5l 945 (53U Ndw i aw pydwdm la bir 1 forgot that man’s name.
chil.
S99 md ».,g.d.-.u Shitekit la bir chii? Did you forget some-
thing?

§ 23. Pronominal Objects of Verbs. Direct-object pronouns of verbs in the
present tense and the present subjunctive mood are normally enclitics at-
tached to some part of the verbal conglomerate (i.e. the verb, any preverbal
prefixes, compounding agent). Identical to the possessive enclitic pronouns,
the direct-object pronouns are as follows:

AFTER CONSONANTS AFTER VOWELS

- -im Ol -mén p ~-m ol “-méan
o it ok “-tén <t ob “-tan
PRt ol -yén sy ob -ydn

The enclitic pronouns are attached in the following order:

1. If the verb is compound, the pronoun object is added to the preverb:'
5255 S\ bangim ddkan. They are calling me.
" $os S0 9 wari ddgirin. We’ll take it up.
.5 803 ylJan 3474 Ahmad hatydn ddgire.  Ahmad will pick them up.

.fAﬁ Sy feri dbim. I’ll learn it.

'A preverb may be (1) a noun like bdng ‘call’ as in bdng kirdin ‘to call,” (2) an
adjective like dshkird ‘obvious’ as in dshkird kirdin ‘to clarity,” or (3) a directional
element like war ‘up’ as in war-girtin ‘to take up.’
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2. If the verb is not compound, the pronoun object is added to the model
prefix (d-, dd-, bi-) or the negative prefix (nd-, nd):

&5‘*’“’\"’3 ddydnbine. He’ll see them.
e ddtbinim. I’ll see you.
.f‘*’\}o.&dx <fv‘\;_;.\3 ndyndsim/ndydandsim. I don’t know him.
.@Q\s ndykiim. I’m not going to buy it.
e JQ (S 340k amawe biykfim. I want to buy it.

S.wo) 30940 00 r&c 4 Haz akam biynerimawa bo 1'd like to send ittoa
rafigekim. friend of mine.
wéf G,L.Y P 4 99, Ril bikayna witdték kas Let’s go to a country
. wbu& namdnndse. where nobody knows us.

§ 24. The Imperative. The singular imperative of verb stems ending in
vowels is formed from bi- + the present stem. The plural imperative is ex-
actly like the 2nd-person plural subjunctive. As in the subjunctive of close
compound verbs, the bi- prefix is usually omitted; in open compounds it is
generally found but may be omitted.

INFINITIVE PRES. STEM SINGULAR IMPERATIVE PLURAL IMPERATIVE

kirdin ka- & bika O& bikan
royshtin ro- Ix biro 09 biron
tawaw- tawaw-ka- A{(J,) 5lg& tawaw- OA{(J,) 5lg& tawaw-
kirdin (bi)ka (bi)kan

If the present stem ends in a consonant, the singular imperative is formed
from bi- + present stem + -a. The plural imperative is identical to the 2nd-
person plural subjunctive.

biin b- 4y biba v bibin

chiin ch- 4 bicha' o% bichin

" In addition to bicha, chiin has several alternative imperatives, viz. 3—2% bicho and
o )52 bichora.
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niisin
gwe-girtin
da-nishtin

wis-biin

THE VERB

gir- 0 J< bigira 3 )< bigirin
nis- Awygy bindisa Cre9s+ bindsin
gwe-gir- o J{(J_) & ; gwe-(bi)gira ﬁa.) S ; gwe-(bi)girin
da-nish 425(2)\> da-(bi)nisha o&(2))> da-(bi)nishin
wis-b- 4 rg Wis-ba ox oo Wis-bin

Note the irregular singular imperatives of birdin, ddn, khistin, and the total-

ly irregular imperative of hdtin:

birdin
dan
Khistin

hatin

ba- o jAy bibara 4x biban
da- oy bidara oo bidan
kha- 0 4% bikhara OA% bikhan
ye- o o5 WAra o9 Warin

The bi- prefix of the imperative takes pronominal direct objects exactly like

the subjunctive prefix:

057 Ak Ds §3\¢ 4 Ba chdw i khot bimbina See (me) with your own

'g s\ chon pyawékim! eyes what kind of man I
am!
IO JK 4 Ay Biyhena lagat khot! Bring him/her/it with
you!

Imperatives are often preceded by the “attention-getting” particle o> da.

The negative imperative prefix is md-, which replaces bi- where it occurs.

!dfu Mdgri! Don’t cry!
laz 40 Mdyhena! Don’t bring it!
lazwas)s Dd-mdnisha! Don’t sit down!

§ 25. The Simple Past (Intransitive). The simple past (preterite) of in-

transitive verbs is formed by adding unstressed personal suffixes to the past

stem of the verb. The past stem is derived by deleting the -(i)n ending of the

infinitive, e.g., hdtin > hdt-, biin > bii-.
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AFTER CONSONANTS AFTER VOWELS
-im -in -m -yn
-i(t) -in -y(t) -n
— -in — -n

Examples of the simple past inflection are from OJ\_A hdtin ‘to come,’ g9
biin ‘to be,’ dug gayin ‘to arrive’ (int.), and OL‘ mdn ‘to remain.’

‘é'\.a: hatim ool hétin ?95 bim xos bidyn
s hati(t) 7 hatin Cagg bly(t) 099 bin
Ola hat 7 hatin 55 bil 099 bin
f"{ gayim u«.\g gaylyn rLc mam xle miyn
wg gayly(t) Jug gayin Sl may(t) ok mén
QK gayi Jug gayin L ma ok mén

The negative is formed by prefixing nd-:

r;\.LMS ndhatim oslea ndhatin ¢92:4 ndblim Craed ndbiyn
Cslaa ndhati(t) 4 ndhdtin - gy 04 ndbiy(t) D934 ndbin
Olaa ndhat &4 ndhatin 554 nabi D934 ndbin
f_gf{«s nagayim uugm nagayiyn r\m‘; namam Q,,lad& namayn
wo{m nagayly(t) Oﬁi‘{‘\" nagayin Coleas ndmAy(t) oleds ndmAn
qgs\; ndgayi Oﬁi‘{‘\" ndgayin L4 ndma oleds ndmAn

The ¢ of the 2nd-person singular form is recovered if the verb has any suf-
fixed ending like -awa or the directional suffix -a. For example, the verbs
hatinawa ‘to come back’ and chiina mdt ‘to go home’ are conjugated as fol-
lows:
s54ila hitimawa s ,4sls hatinawa Je 4ngs> chiima mét Jbe 4y 95> chilyna mat
oo4ils hétitawa  ojasls hatinawa b a 59> chilytd mat Jl 459> chiind mat

syals hitawa  o,asls hatinawa  Jlosyy> chdamat b &,y china mat

§ 26. The Past Habitual/Progressive (Intransitive). The past habitual (‘I
used to go’) and progressive (‘I was going’) is formed by adding the habitu-
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THE VERB
al/progressive prefix (d)d- to the simple past.

r:\ms ddhatim sy ddhatin f\m{a: ddgayim Jw{e; ddgayiyn

.....

Cwlaos ddhati(t)  ylaos ddhétin CandSos ddgayly(t) uw{e; ddgayin

Solaos ddhat 7es ddhatin qdﬁj ddgayf uw{e; ddgayin

For past habituals in d-, the negative is formed by prefixing nd- to the affir-
mative, but, unlike the present, the negative prefix does not combine with
the modal prefix:

(;LM?«} naahatim Qﬁih&d&d& naahatin f-‘-*‘{“i“ naagayim WA{‘GAS naagayiyn

CA.SSLMM naahati(t) O::LMGAS naahatin %,KAW naagayiy(t) 03.4{4343 naagayin
Olada ndahat O::LMGAS naahétin QKAM} naagayi 03_4{43‘\3 naagayin
For past habituals in dd-, the negative is regularly formed by prefixing nd-

to the affirmative:

r;\.a:esd& nadahatim osleess nddahatin
Cslaosas nadahati(t) o34 nddahitin
Olmoss nddahat J7wo>4 nddahitin
(3&343 nadagayim MA{B.}% nadagayiyn
%.&343 nadagayiy(t) Og_s\f:m nadagayin
g},,‘{”‘“ nadagayi Og_s\f:m nadagayin

As in the present tense, in the Suleymani dialect the marker is d-, and it is
used as both past habitual and past progressive; in other dialects the marker
is dd-.

§ 27. The Simple Past (Transitive): The Ergative. The simple past tense
of transitive verbs is formed from the past stem of the verb and an agent af-
fix—the ergative construction.' The agent affixes are identical to the enclitic

" In ergative-type constructions what we think of as the subject is the “agent” (or
“logical subject”) and what we think of as the direct object is the “patient” (for Sora-
ni we will also call it “logical object”). In ergative languages that also have case, the
agent is in an oblique case (and/or otherwise marked) and the patient is in the nomi-
native (or subjective) case with the verb agreeing in number (and gender if applica-
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SORANI KURDISH

possessive pronouns:

¢ ~(hm ole -médn
& (it 5 -tan
& -y ok -yén

The agent affix usually precedes the verb and is attached to some preverbal
matter (more about which shortly) to give the following “conjugation” of
khwdrdin ‘to eat.’

3l ¢ -im khward 3\ ol -méan khwérd
34> & -it khwérd 3)\g b -tdn Khward
34> s -1 khward 3¢ oL -yan khward

If only the verb is expressed, or only the verb and its logical subject, the
agent affixes are added to the end of the past stem, as

£ )5 khwérdim ok )\ khwardmén
&)\ khwardit ob3,ls>- kKhwardtin
$3)¢> Khwérdi ob3,ls>- khwérdyéan

If anything other than the verb is expressed, then the agent is affixed to the
first available preverbal matter—‘“available preverbal matter” includes the
following categories in hierarchical order:

(1) the negative prefix, as in
3)\24 ndmkhward I didn’t eat (it).

Cokia ndtdit you didn’t see (him/her/it).

ble) with the patient. In Kurmanji Kurdish, for example, where a distinction between
independent subject and oblique pronouns has been retained, the subject pronoun for
‘he’ is ew, and the oblique ‘him’ is wf; the subject ‘I’ is ez, and the oblique ‘me’ is
min. ‘He saw me’ in Kurmanji is wi ez ditim (Where ditim agrees with the patient ez),
and ‘I saw him’ is min ew dit. Sorani, having lost independent oblique pronouns,
resorts to pronominal enclitics to express the agent. An oversimplification is to think
of the ergative as a passive (e.g., ‘the dog bit the man’ expressed as ‘by the dog the
man was bit’), but it is important to realize that speakers of ergative-type languages
by no means think of the construction as passive (particularly since Sorani Kurdish
has a passive, see §34 below).
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& ndyniisi he didn’t write (it).
S99 y

Full inflection of the negative past tense of khwdrdin is as follows:

23,1524 namkhward 3))¢#le& ndmankhward
3)\¢#4 ndtkhward 3,l4£64 natdnkhward
3)ls%4 naykhward 3,l4%L4 ndyankhward

(2) the progressive prefix, as in
(o~ 990> ddmnist I was writing (it).

Cewdaod daybast he was tying (it).

Full inflection of the progressive past tense of khwdrdin is as follows:

34205 ddmkhward 342l ddmankhward
)\ )8
3)4Z0 dédtkhward 3)\y% o> ddtankhward
3,4%05 ddykhward 5)\5% ko> ddyankhwérd
(3) a compounding preverb as in
< ﬁu hatimgirt. I took (it).
L,,(. 0> darthend he took (it) off/out.

Full inflections of the past tenses of hat-girtin ‘to pick up’ and ndma-niisin
‘to write letters’ are as follows:

O ﬁu halimgirt O KUM halméngirt
O ﬁu halitgirt O ,iuu haltangirt
O ﬁu haligirt O ,iuu halyangirt
099 rm\s nimam nisi 599 Okasl ndmaman nisi
599 4ol namat nist 99 obasl namatan nisi
599 Sk namay niisi 99 Ohasl namayan nist

(4) the logical object (patient) of the verb, as in
5499 (A{M\S ndmakdm niist. I wrote the letter.

554 (50,8 4% aw kdrdy ndkird. He didn’t do that.
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When the logical object is modified by the enclitic -ish/-ysh ‘too, also,” the
enclitic comes between the logical object and the agent affix:

3){;{\; d““’&’) st \y birdkdn i zhinakdyshi He invited his wife’s

bdng kird. brothers also.

(5) a prepositional phrase other than temporal or manner,' as in

cs*59 O\Siade , 3 Bo rafigekydn nilsi. They wrote it to a friend.
90948, ).;b 3h (\...A 9% 4 Ba pewistim zdni biydn- 1 considered it necessary
.r& ub\> nilsimawa u chdpydn to write them down and

bikam. get them printed.

Generally speaking, the only things to which the agent affix cannot be
joined are (1) the expressed logical subject to which the agent affix refers
(pydwakd witi ‘the man said’), (2) temporal adverbs and phrases like ‘to-
day’ and ‘at that time,” and (3) prepositional phrases of manner (generally
with the preposition ba) like s oS0 ;555 4o ba tiiFfaiawa ‘in anger,’ 434_3: a4y ba
pala ‘in haste,” and dan 4 ba hata ‘in error.’

An overtly expressed logical subject in no way obviates the necessity for
a third-person agent affix, but the agent affix cannot be attached to the logi-
cal subject.

O ge D) &{Mo S ‘5\]’{ Kabra i pir diramakdni The old gent took the dir-

wargirt. hems.
NG Olre & Q{o )5 Kurakdn ba minydn wit.  The boys said to me.

NG r"ﬁ{,ﬁ& o Min ba kurakdnim wit. I said to the boys.

Each and every transitive verb in the past tense must have its own
agent affix, i.e. one agent affix cannot serve more than one verb. For exam-
ple, in the phrase ){ P 3563 o, 7idy kird u guti (‘he faced him and said’), the
first agent affix, -y, serves only the verb ri-kird; the second verb, gut, must
also have an agent affix, and since there is no preposed matter, the affix is
on the end of the verb.

' Prepositional phrases with pronominal complements present a special problem.

See §27.3 below.
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When a phrase consists only of an expressed logical subject (agent), prep-
ositional matter to which the agent affix cannot be attached, and verb, then
the agent affix is attached to the verb:

e Ggoshdo 95 4 SaS kichakd ba tiFaiawa the girl said angrily...
witl. ..

§ 27.1. The Ergative in South Sorani. In North Sorani the past tense of all
transitive verbs is made on the ergative model with agent affixes as de-
scribed above. In South Sorani, however, a split has occurred. Generally,
the ergative construction has been displaced by the non-ergative construc-
tion on the model of intransitive past verbs (and doubtlessly under the influ-
ence of Persian). However, the older ergative construction has remained for
certain figurative expressions. Although the ergative is theoretically avail-
able for any past transitive verb, its use may produce a statement on the fig-
urative plane that sounds “funny” or odd—i.e. a figurative use that really
has no conventional application. For instance, the verb =55 JL» mat sitin
‘to burn someone’s house’ may have an actual, literal application, as in

(é' 99w lyla ddﬁi\» mdtakd i Dard siitim I burned Dara’s house
down

or it may have a figurative application, as in
Sggmn phyl> sSa\e matakd i Daram sit “I burned Dara’s house”

but here, since it is ergative, it is figurative and really means “I ruined him,”
“I did him in.” The verb :3,ls s i ndn-khwdrdin ‘to eat bread’ may be ei-
ther actually ‘to eat (some) bread’ or figuratively ‘to break bread, have a
meal, enjoy someone’s hospitality.” On the actual level the past tense is ndn
khwdrdim, as in

S ob ndn khwardim I ate bread.
while on the figurative level the past tense is ndnim khwdrd, as in
3\ [é\s 055 24| Latak ewa ndnim khwdrd. 1 broke bread with you (I
enjoyed your hospitality).
North Sorani, with no such differentiation, expresses these two examples as
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mdtakd i Ddrdm sitd and ndnim khwdrd in all situations (ndn khwdrdim is
meaningless in North Sorani).

§ 27.2. Pronouns as Logical Objects of Past Transitive Verbs. With past
transitive verbs, when the agent affix precedes the verb, enclitic pronominal
logical objects are attached to the past stem of the verb, but the enclitics
used are the subject endings for the intransitive past,' as in the following
paradigm of the verb dgd-kirdin ‘to inform’ with the 3rd-person singular
agent affix -y.
rzfd\ﬁﬁ agay kirdim he informed me &.,3)/&5@ agay kirdin he informed us

C,q..);&\{t dgdy kirdi(t) he informed you O’){d@ dgdy kirdin he informed you

5§" 5% dgdy kird he informed him/her 3§ St dgdy kirdin he informed them
A 3rd-person singular logical object is not overtly expressed with a pronom-
inal suffix since it is implicit in the zero ending of the verb (as in the second
example below).

Cuded ¢ ueds ndmditi(t) I didn’t see you
Cadeds ndmdit I didn’t see him/her/it
Jﬁu hatitgirtin you picked them up
credleds ndmdnditin we didn’t see you (pl)
OL_‘L\"&\:DJ ddtdnkeshdn you (pl) were pulling them

With a 3rd-person plural inanimate logical object, the verb optionally agrees

in number with the logical object. In the example, &, S5 (384,35 (5,5
kdbrd i pir diramakdni wargirt ‘the old gent took the dirhems,” the verb

could also be uﬂf)a o wargirtin to agree with the plural logical object. Simi-

larly, in the sentence

() 5 65l i )y Pyawek kidwakani kii(n). A man bought the books.

T

the verb k7f may agree with the plural logical object as kin. With 1st- and

' Another way of analyzing this pattern is to think of the past transitive verb dit as

meaning “saw him/her/it.” Similarly, ditim means “saw me,” diti(t) means “saw
you.” The logical subjects of these verbs must be expressed by agent affixes.
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2nd-person logical objects and with animate 3rd persons, the verb perforce
agrees with the object in both number and person.

When the agent affix does not precede the verb (i.e. if only the verb, or
verb + logical subject, and no other element is present), the logical subject
agent affix is suffixed to the verb first, and the logical object follows the
agent affix except for the 3rd-person singular agent. When the logical
subject is 3rd-person singular, the order is reversed: the logical object cedes
the logical subject. In the table below are all available forms using ditin ‘to
see’ as an example; the logical objects are given in boldface. Again, a 3rd-
person singular logical-object pronoun is not expressed; it is built into the

verb.
me you him/her us you them
I saw — Canacyd 2 — 3 a3
ditimil(t) ditim ditimin ditimin
you saw r—'('g; - CEd oSy — o
dititim ditit dititin dititin
s’hesaw o> S e D ks s
ditim? ditiet dit ditint ditini ditint
we saw — Sl ol — Slas Slas
ditmdni(t)  ditmdn ditmdnin  ditmdnin
you saw fm — O osliya — s
dittdnim dittdn dittdnin dittdnin
they saw [rL»; Cwldys Ok oslies Sl U,Lm
ditydnim  dityani(t)  ditydn ditydnin  ditydnin  ditydnin
me you him/her us you them
Ididn’tsee — RNTIRVEY [GRVEY - adedd Cadeds
ndmditi(t) ndmdit ndmditin ndmditin
you didn’t ol - S Rkl - BB
see ndtditim ndtdit ndtditin ndtditin
s/he didn’t (;\3,,\9,45 Sy Cold BB KRy BBy
see ndyditim ndyditi(t) ndydit ndyditin ndyditin ndyditin
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we didn’t  — Cazileds Caled  — cFasileds craileds
see ndmdnditi(t) ndmdndit ndmdnditin  ndmdnditin
youdidn’t & Lba — Cala oraba — e

see ndtanditim ndtandit ndtdnditin ndtdnditin
they didn’t = & Ll Cazy bt Sl ekl el crela

see ndydnditim ndydnditi(t) ndydndit  ndydnditin - ndydnditin  ndydnditin

In South Sorani the situation is altogether different. Since, with the few ex-
ceptions noted above, the ergative construction has been lost, transitive
verbs are regularly conjugated exactly like intransitives, and pronominal ob-
jects are added directly to the end of the verb form—all on the Persian
model. The normal forms for South Sorani are as follows (note that the nor-
mal South Sorani third-person plural ending is -an instead of -in):

me you him/her us you them
I saw — Cotyd PEr — Ol Oled
ditimit ditimi ditimtdn  ditimydn
yousaw - A — S olaes - ol
dititim dititi dititmdn dititydn
s/he saw e & S ok Okdiss oLl
ditim ditit ditt ditmdn dittdn ditydn
wesaw  — Sams o gwd - ok plaws
ditinit ditini ditintdn ditinydn
yousaw > — S Ol — ol
ditinim ditint ditinmdn ditinydn
they saw [nu; Cadmd G4 oliand obsays ok
ditanim ditanit ditant ditanmdn  ditantdn  ditanydn

§ 27.3. Pronominal Prepositional Complements with Agent Affixes. In
past transitive verbs the space normally available for a preposed pronominal
complement is taken by the agent affix. In this case, the preposition and its
complement are split—the preposition precedes the verb, and the comple-

ment of the preposition is “bumped” to the end of the verb, but the pronouns
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used are the endings used for intransitive past verbs (-im/-m, -i(t)/-y(t), —,
-in/-yn, -in/-n, -in/-n). Note especially that when the prepositional comple-
ment is 3rd-person singular, nothing is added to the verb stem. Since the
past verb has built-in logical objects, these logical objects are used in such
constructions as prepositional complements. The example

Kss J QLQ )L,..ﬂ <y, Pirsydrékmdn le daka. He asks a question of us.

(present tense), can be viewed diagrammatically as follows:

NT

Pirsydrek | -mdn le ddka
\

prepositional phrase with
preposed complement

[aa]
22}
4
0
=

PRESE

But in the past tense— ‘he asked a question of us’—the agent affix takes the
place that would be occupied by the preposed complement to the prepo-
sition, so the complement of the preposition is removed to the end of the
verb stem,

) C),.Jjg S \ewy, Pirsydréki le kirdin.' He asked a question of us.

! kird | -in

Agent  Prepositional
affix phrase

Pirsydrek

In another example,

" Or, the incomplete sequence pirsydrek-le-kird- can be thought of as meaning
“asked-a-question-of” and the personal ending -in supplies the “object” “us.” Such
an approach is probably closer to how native speakers “feel” all such constructions
involving a preposition + verb. In the next example, bo-ndrd- is certainly felt to

9 .

mean “sent-to” and -in supplies the “object” “them.” Even in the present-tense
example bo-ddnerim is felt to mean “I-am-sending-to” and the preposed -ydn sup-
plies the object “them.” Native speakers do not seem to feel that -ydn bo really “go
together” as a coherent unit in any way separable from the verb; they think of bo-
ddnerim as the coherent unit and feel that the proper place to pause is between -ydn
and bo, not between bo and ddnerim. To a certain extent, in the minds of native
speakers bo-ndrdin is not felt to differ substantially from hat-girtin or any other

compound verb.
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2 03 O\la\sb\;{ 9% aw ktdwdndydn bo I’'m sending those books to
ddnerim. them.

the preposition bo has its complement -ydn preposed:

aw ktdwdnd |-ydn bo |ddnerim

prepositional phrase
with preposed complement

In the past, however, the agent affix -(i)m takes the place of the complement
of the preposition. The complement is deferred to the end of the verb stem
and is changed from -ydn to -in, giving

O )\5 3 re\abh{ 9% aw ktdwdndm bo ndrdin. 1 sent those books to them.

aw ktdwdnd H ndrd | -in

agent prepositional
affix phrase

When the first available element to which an agent affix can be attached is a
preposition, the complement of the preposition is “bumped,” as in the fol-
lowing:

90 jmj 95 SR C)\.S"\.: daykydn boy siir kirdin- their mother fried it for
.obl> sw  awa u boy da-nan. them and set it down
before them.

agent affix
; \

ddykydn | bo || -y | siir kird | -in | -awa

prepositional phrase

Here the -y on boy in both parts of the sentence is the agent affix referring to
ddykydn and the -in in kirdinawa and dd-ndn furnishes the complement of
the preposition bo. Another example is as follows:
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.. f- CIE) f- ){ J 6& )\, pdrakdy le girtim u pey he took the money from

witim... me and said to me...
prepositional prepositional
phrase phrase
Pdrakd | -y le |girt | -im |u| pe -y wit | -im
agent agent
affix affix

Here the -y on pdrakd and on pe is the agent affix (‘he’), and the -im suffix
in the verbs girt and wit are complements to the prepositions le and pe
respectively.

Other examples are as follows:

< (&) R jegj Ou{)” dargadyadn kirdawa bo min  They opened the door for
°j4”’->55). QU{)DD (bom) > dargdydn bo kir- me.
dimawa
<O\ asd & J{)o gy 6‘5‘\5 |y s, plitakay wargirt I’ ema He took the money from
CJG)?)"} J 64{4\55{. (lemdn) > piitakay le us.
wargirtin
< (S 54, Oleass amdmdn wit ba to (pet) >  We said this to you.
S s Q\W"S amdmdn pe witi(t)
Cly o2 < Sy (’;3 witim pet > pem witi(t) I said to you.
< (C)t}%) ogl % ;j(m,.s gsam kird bo ewa I told you a story.
B ;)/ 3 pas (botdn) > gsam bo kirdin
() (”4’{< (w{J) 34 uf(g; gwem girt I’ aw (ley) > I listened to him.
Q)? gwem le girt

59 s < (Ol o)y& & 35 witi ba awdn (peydn) > He said to them.
pey witin

Since the ergative construction is not in normal use in South Sorani, the
placement of these pronouns is quite the reverse of North Sorani. Therefore,
while in North Sorani pey witim means ‘he said to me,” in South Sorani it
means ‘I said to him.” Bot kirdim means ‘you did it for me’ in North Sorani
but ‘I did it for you’ in South Sorani, and bomdn kirdin means ‘we did it for
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you/them’ in North Sorani but ‘you/they did it for us’ in South Sorani.

§ 27.4. Displacement of a Possessive Pronoun by a Preposed Preposi-
tional Complement. Similar to the displacement of a prepositional comple-
ment by the agent affix is the displacement of a possessive pronoun by a
preposed prepositional complement. In a construction such as the following:
O 545 f’{s\li:ée e sl chawim ba rafigakdnim My eye fell upon my
kawt. friends.

if the noun rafigakdnim is replaced by a pronoun, turning the phrase into
-ydn pe, the preposed prepositional complement “bumps” the possessive -im
from its position on chdw to the end of the verb, as:

f; j«{ s QL j\a- chdawydn pe kawtim my eye fell upon them

prepositional

phrase
chaw kawt -im
# modifies ¢

The endings on the verb in such situations are the verbal personal endings,
not the possessives. The first-person shows no difference, of course, but the
other persons are distinguished, as in the following:

S sl < 34{ oo 4 Obsle chdwydn ba min kawt > their eye fell upon me
S chawim pe kawtin

chaw kawt -ii;

U

In a combination of the principles given in this and the preceding para-
graphs, when a possessive pronoun would be followed by an agent affix, the
possessive pronoun may also be “bumped” to the end of a past transitive
verb (turning into the intransitive past subject pronouns in the process), as
in

. (u_s dd{a\g_, J}{o L{ kur a korpakd’y ditim. He saw my infant son.
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Cand O\A‘\{Ag: )jfo 95 kur a korpakd’mdn diti(f). We saw your infant son.

ORRA QL.IKAJ )jfo )5 kut a korpakdn’ydn ditin. They saw our infant sons.

The first example could also be expressed as &> (2454, )550 5 ; kuf a korpa-
kam’i dit, but the combination of possessive pronoun + agent affix is gen-
erally avoided. Hence the “bumped” possessive.

§ 28. The Perfect Active Participle. The perfect active participle is formed
by adding -i to the past stem of the verb. With past stems that end in vowels
the participle takes the form -w.

CONSONANT STEMS VOWEL STEMS
INFINITIVE PARTICIPLE INFINITIVE PARTICIPLE
;7 hatin > 5l hati ol mén > sl maw

M‘{‘ te-gayshtin > MK"‘ tegayshtii 43,5, ri-ddn > ,\>,,, ridaw

090 jaf kirdinawa > 0909 335 kirdiawa O J{ kiin > % ){ Kkiriw

In meaning the perfect active participle corresponds roughly to the English
present perfect participle: 443ls hdti ‘having come,” | }_A_.A_m_/i,_; tegayshtii
‘having understood,” s 40 442 kirdiiawa ‘having opened,” &c. Transitivity
and intransitivity are retained in the participle, i.e. 5 J_< kriw means ‘having
bought’ in the active sense, not ‘bought’ in the passiwve sense. (For the per-
fect passive participle, see §34.1 below.)

The perfect active participle is principally used to form the present perfect
tense (see §29 below), but it can also be used both adjectivally ( , 3_94_<_w\_,
pdshkawti ‘fallen behind, backward,” , )_;_:u_ﬁ;»\s ddnishtii ‘having sat down,
seated,” and 54 = o5 nustii ‘having gone to sleep, asleep’) and nominally
(5l299, ridddw ‘event’ < -)\3,,, rii-ddn ‘to happen, take place’).

§ 29. The Present Perfect Tense (Intransitive). The present perfect tense
of intransitive verbs is formed from the perfect active participle plus the
present copulas. Examples from 4 mdn ‘to remain’ (perfect active partici-
ple sl mdw) and -,=La hdtin ‘to come’ (perfect active participle ,55la hdti)
are:
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QL@ mawim role mawin *5 5l hatim rogle hétiyn
Cysle mawi(t) ool mawin  Cuysle hdtdy(t) o5l hatdn
o5l miwa Osle mawin s55ls hatla O35 hatin

The negative is formed by prefixing nd-

Dbo\s namawim .l ndmawin ) a4 ndhatim -, slaa ndhatiyn
&ec.

Verbs ending in -awa are conjugated as follows. Note especially the infixed
-t- in the 3rd-person singular.

o5405le MAWIMAWA o 54u.le mAWInawa 0,40, 5ls hatdmawa 44,45 hatiynawa
0 54, j\.n mawitawa ° J&}\a mawinawa o 54y _”:\.a hatiytawa o4, )'JL::: hatinawa

244 5le mAwatawa o4, mAwinawa 0,4 ,5la hitliatawa o4, hatinawa

For general purposes, the present perfect tense of Kurdish is equivalent to
the English present perfect (‘I have come’). It is in all respects the exact
equivalent of the Persian past narrative (p555L» hdtiim = r\cMT and s 3Ls mdwa
= Cwlousls), and this means that in Kurdish the present perfect is used in sit-
uations where an action or change of state in the past is felt to be of par-
ticular relevance to a present situation.

§ 29.1. The Present Perfect Tense (Transitive). The present perfect tense
of transitive verbs is made from the agent affixes plus the past participle
plus the 3rd-pers. pres. copula (-a), as in khwardin ‘to eat’ and k7in ‘to buy.’

2953\ 5>- > -im khwardda 2933)\g5 yls -mén khwérdia
2953)\y3 & -it Khwardia 2933)\g5 i -tAn khwérdia
2993)\s5 (s -i khwardiia 2993)\s5 b -yan khwardia

235 ¢ -im kiiwa 555 ol -man kifwa
55,5 O -it kifiwa 255 ot -tAn kitwa
555 & i kiiwa 555 5k -yan kifwa

Verbs in -awa have a -#- inserted between the copula a and -awa, as in » jmf
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kirdinawa ‘to open’ and o 544 3> dozinawa ‘to discover.’
0 940 5 jsfr -im kirdiatawa 0 940 jzfd\n -man kirdiatawa
0 940 4 335:; -it kirdiatawa 0 940 4 3350\'5 -tan kirddatawa

0 940 4 3356 -i kirdiatawa 0 940 5 335()\.4 -yan kirdiatawa

0980 5335 -im doziwatawa 0 9430 9933 C)\" -man doziwatawa

5 54 9333 O -it doziwatawa 0 540 9333 b -tdn doziwatawa

0 940 933 35 (5 -I doziwatawa 0 940 33 ob -yan doziwatawa
When nothing else is available to which the agent affixes may be joined,
they fall on the participle and are followed by the 3rd-person singular copu-
la -a (except the 3rd singular, which has the form -yati'), as in ;3,\s- khwdr-
din and o, § kiin:

4sg93,ls> Khwirdidma 4lsg93,)\5> khwirdiimana
%593,l5>- Khwirdiita 4l 493,155 khwérdiitdna

G4ug9)\ s> khwardiyati 4l g95)\s> Khwardiyana

dogy ; kifwima dlogy J{ kiiwmana
65 kiiwita by S kiiwtina
g S Kitwyati sl y S kitwydna

When any other element is available, the agent affixes are joined thereto, as

in the negative:

0935\ 24 ndmkhwardia 2993,\5% L& ndmankhwardia
2993\ sZ4 ndtkhwardia 2995\ s2 b4 ndtAnkhwardda
0993, s%4 ndykhwardiia 0993 J\)Z\gos nayankhwardia

ajg.{,ge'ﬁ
ojg.ng"\:\
a}g#gﬁ}

namkiiwa o v,i'\m
09 Ji (7Y

o}yg'\g‘ﬁ

natkiiwa

naykiiwa

namankiiwa
natankiiwa

nayankiiwa

' The same -yatf that results consistently from the 3rd-person singular enclitic -#/-y

plus the 3rd-person singular copula. The spelling of this suffix is inconsistent. See

§15 above.
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§ 30. The Past Perfect Tense (Intransitive). For intransitive verbs with
past stems ending in a consonant (like hatin > hat-), the past perfect tense,
which is functionally equivalent to the English past perfect (‘I had come,
you had gone’), is formed from the past stem + i + the past tense of biin ‘to
be.” Verbs with past stems ending in a vowel (like biin > bii) form the past
perfect tense from the simple stem + the past tense of biin.

p933a hatibim Crsssla hatibiyn
Cayssls hitibly(t) 039l hatibin
955l hétibd 355 hatiban
posssz chibim x9si39> chibiyn
Cugg992 chibiy(t) 099957 chibiin
53997 chibi O93195> chiibin

The negative is formed by prefixing nd- to the verb:

) 554 ndhatibim rassea ndhatibiyn
Cagsilas ndhatibly(t) 3534 nahatibin
553laa nahatibd 3534 nahatibin

The past perfect of biin ‘to be’ can be slightly irregular. In addition to the
expected s 45 bilbil, there is also a conjugation based on the form , 4. bibi,

as follows:
Pos bibiim xss2 biblyn
Cage «Sagn bibiy(t) 099+ bibln
552 bibd 9= bibin

The past perfect tense is commonly used in the expression heshtd + nega-
tive past perfect + ka (‘no sooner had...than,” ‘scarcely had...when’).

4 &;.i‘a_} nY s i w Heshtd ndnustibii ka No sooner had he gone to
oS s ; dangék’t ba gwe gaysht.  sleep than a sound
reached his ear.

§ 30.1. The Past Perfect Tense (Transitive). The past perfect tense of
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transitive verbs is formed, like that of intransitive verbs, from the past stem
+ -i- + the past tense of biin—with the addition of the agent affixes some-
where. Past stems that end in vowels add bii directly without the -i-. Exam-
ples: ditin and ddn:

994 ¢ -im ditibd 594 O\.o -man ditibi 9 y.b ¢ -im dabd y.\; QL» -man dabi
59 O -it ditibd 9943 b -tAn ditibd 4> O -itdAbd  4pls 4l -tAn dabd
954 (s -1 ditibl 950 u\’ -yan ditibli 591> 5 -Tddbd D) j\s O\-’. -yan dabi

As with all past transitives, if there is nothing else to which the agent affixes
can be attached, they go onto the end of the verb form, as in

rssies ditibim  gley,to ditibAman  oyuls dADGM  lsyyls ddbAmén
Sypks ditibit  ub,,4s ditibitAn o, dAbat b, dabitan
Sysded ditiblly  4l,50> ditibliydn Sy2l> dabiy obsgls dabiyan

And if there is any available preverbal matter, the agent affixes are attached
thereto, as in negative and compound verbs. Examples: ditin and dar-héndn.

3504 nAmMditibl 53kleas ndmanditibd
9554 nétditibi 5564 natanditiba
55h4 ndyditibh 55hba ndyanditiba
53w® 0> darimhenabi sbicle o3 darménhenabi
s3lazys darithenabi 592t 03 dartdnhendbd
32lkeye> darfhendbid sl o3 daryanhenabi

§ 31. The Past Subjunctive. The intransitive past subjunctive is formed
like the past perfect, but instead of the past tense of biin, the present sub-
junctive of biin is added. Examples: hdtin and chiin:

f,:ha hatibim onila hatibin Fosr chiibim Onssz chiibin
Cusls hatibit) ool hdtibin  Cuype chibi®) 5> chilbin
Cisls hatibe(t) ool hdtibin iy chibe(t) 5> chiibin

The negative is formed by prefixing nd- to the verb:
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(;b«; ndhitibim 4 ndhétibin £ 3574 ndchibim ;>4 ndchibin
Cuslaa ndhatibi(t)  sla4 ndhdtibin Cuyj>-4 ndchdbi(t) 5524 ndchibin
Cislaa ndhatibe(t)  sla4 ndhdtibin iy, 5>« ndchibe(t) ;524 ndchibin
Transitive verbs are similarly formed (here, as usual, a 3rd-person singular
patient is assumed). Examples: ditin and ddn:
(s> - -im ditibe(t) sk ol -mén ditibe(t)

(s Co -it ditibe(t) k3 ol -tan ditibe(t)
s s -1 ditibe(t) Sk ol -yan ditibe(t)

Gl o -im dabe(t) als o\ -mén débe(t)

G)> Co -it débe(t) s ol -tan dabe(t)
Gs s -i dabe(t) als ol -yén dabe(t)

If there is no preverbal matter available, the agent affixes are attached to the
verb, as follows in the examples ditin and kirdinawa:

A ditibetim oluns ditibetmén

Cana ditibetit

S ditibeti

ks ditibettan
ol ditibetydn

0 Aty 35 kirdibetimawa

0 g4ily 35 kirdibetitawa

0 94y 35 kirdibetiawa

0 js\;\‘:}.,._.af kirdibetmAnawa
s y4liys§ kirdibettanawa

> 44liys$ kirdibetyanawa

And if there is any available preverbal matter, the agent affixes are attached

thereto, as in ditin and dar-hendn:
S et namditibe(t) Cacyles ndmanditibe(t)
Cown e natditibe(t) Cawy b4 natanditibe(t)

S« nayditibe(t) Casba ndyanditibe(t)

Cilug o> darimhendbe(t) Cluglejos darméanhenibe(t)

Cllugyes darithendbe(t) il o5 dartanhendbe(t)

sl o> darfhenabe(t) Chlugl o> daryanhenébe(t)
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The past subjunctive is used (1) after all constructions that take subjunctive
complements when the complement is in the past, as, for example

() after (303 ddbe ‘must,” as in
e 3y (300 QKa JL.i: Pydwakdn ddbe royshti-  The men must have gone.
bin.

(o) (g Saled o8 (305 Ddbe aw shitdndt ditibe  You must have seen those
(ditibin). things.

(b) for a past tense complement to a predicate adjective. Such comple-
mentary clauses are often introduced by the conjunction S'ka “that,” but it
is optional.

()b cab oLk Ko, Rang a ka bdran baribe(r). 1t's possible that it (has)
rained.'
- (4{) A4S D-Y Ldzim niya (ka) ditibetim. 1t’s not necessary for me
to have seen it.

(2) in past clauses after superlatives (note that a relative-clause antecedent
modified by a superlative is in the indefinite state, ...ek).

Gl J PN S A(,_m{ J\A&; yekamin kasék a ka hawti  He is the first person who
dadbe... has attempted...
In this type of clause the subject of the relative clause must be the same as
the noun modified by the superlative. In an example such as
doggud &S &...A{ w&% yekamin kasék a ka ditiima he’s the first person I've
seen

the relative clause is not subjunctive because the subjects of the main clause
(‘he’) and of the relative clause (‘I’) are different.

(3) in past relative clauses after negatives (‘there isn’t anyone who has

...") or expressions with an essentially negative sense (‘there are few who
have...”)

'Compare this with the present subjunctive: =o)Ly o)L PLEH , rang a ka bdrdn
bibdre(t) ‘it’s possible that it will rain.’
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e ju_fru iy o um-\_f Kas niya (ka) am ktdwdy  There isn’t anyone who
L3S ndkhwendibe. hasn’t read this book.

D) Q}fo\:q&» 440 um{ réf Kam kas haya hikdyat a  Rare is the person who has
5o 4l 4 ), Jf d'{a;_! J,M} kon u lamezhinakdn i not heard old Kurdish
d)KJ Jm_{ B Sols B o\ kurdi la dayapira u bdb u  stories of long ago from
it S5 dayk u kasukar i khoy his grandmother, grand-
ndbistibe. father, mother, and rela-

tives.

(4) after (5 jja 9) 2oy wak(it) ‘as though’ in the past for hypothetical situa-
tions (note that wak(ii) followed by the indicative means ‘just as’ for situ-
ations that have actually occurred)

ojwjdfju OL&M L{aj Wakii shitékydn bir kawti- As though they remem-
betawa. .. bered something...!

(5) in the past protasis of a possible conditional

4 &3){5«‘-"’-44. oy dK )K & Agar gydn i khom bakht  If I have sacrificed my life

f""{v’“‘b o f\-ﬁ)jgdju-e. kirdibe la pendw i for the sake of my son, I
) -653\3 kurim’d, min hich i ka’m  do not want anything

ndwe. else.

§ 32. The Irrealis Mood. The irrealis mood, which expresses an unfulfilled
or unfulfillable contrafactual statement, usually dependent upon an unreal-
ized conditional, is identical to the past habitual tense (a- or da- + past
tense).

(a) The irrealis is used in the apodosis of contrafactual conditionals (see
§33 below) and expressions that are contrafactual apodoses with ellipsis, as

in
.(& F o Blgaeas Namatwani hich i tir I couldn’t have done any-
bikam. thing else (even if I had
wanted to).

' This may be contrasted with & j«_{ e obad 948, jfs o wakii aw shitdydn bir kawt
“just as they remembered that thing.”
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LT d‘“‘{ y4» Har kase wady dazdni. Anybody would have
known.

(b) The irrealis is used after 4_<) 3—3 khozga ‘would that’ for unfulfilled
wishes in the past:

!g’,{,\_Mﬁ g & )\? 4§) 5> Khozga jarék i tirish Would that you had come
ahatit! some other time!

VS Q\;;.,J)' 4§) 5> Khozga zistdn nddahat! Would that winter had not
come!

§ 33. The Past Conditional. There are two forms of the past conditional
mood (‘if T had gone,” ‘had I gone’). The first past conditional mood is
formed of the subjunctive prefix bi- (negative nd-) + the simple past conju-

gation + -dya.

INTRANSITIVE
4z, bihatimiya 4l bihdtindya
4ol bihdtitiya 45l bihatindya
4l bihatiya 45l bihatindya
TRANSITIVE
by gn . -im bindsiaya' 4lwysn yls -mén bindisidya
4wy gy O -it bindisidya alwsgn b -tan bindsidya
4wy gy (s -i bindistdya 4lwssny oyl -yén bindsiaya

The second past conditional is similarly formed, but the bi- prefix is op-
tional, and instead of the personal endings + -dya, the verb is formed like
the past subjunctive but based on bd-, a variant of the subjunctive of biin.

INTRANSITIVE
elile cplsla (bi)hatibam bl o lils (bDhatibayn
il «colsla (bhatibay(t) ol «olsls (bDhatiban

" Or, if there is nothing preceding to which the agent affix can be attached, the
forms are 4w 5 bimnilsidya, a\ws sl bitniisidya, a\w, s biynisidya, &c.
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(@)l ()il (bDhatiba(ya) ol «olils (bDhatiban

TRANSITIVE
(4)\lg g . -im (bi)niisiba(ya) ()l w55 ke -mén (bi)nisiba(ya)
(4)\ g g & -it (bi)niisiba(ya) (4)\wsgu 6 -tan (bi)niisibé(ya)

(4)\wy 5 (s -i (b)niisiba(ya) (4)\ws s b -yén (bi)nisiba(ya)

The past conditional mood is used in the following instances:

(a) In contrafactual conditional sentences, the protasis (the ‘if’ clause)
contains a verb in the past conditional mood, and in the apodosis (the result
clause) the verb is in the irrealis. Note, as in the last three examples below,
that agar may be elipsed from the protasis.

IR PPATT: BRSPS JK &5 Agar dwene bihdtitdya, If you had come yester-
Ca0d Azadit dddit. day, you would’ve seen
Azad.

.QK & cals )L;g CoaSanls Jq{os Agar ndmakat bindrddya, If you had sent the letter, it

dgayi. would’ve arrived.

S d canl g iy )A{d\j Agar bitniisidya, la birit  If you had written it, you
552034 nddachii. wouldn’t have forgotten
it.
Olelgas ol JK 45 'y Min agar bimzdnibdya If I had known that it
VA'?'K“: ) r,\_j (63 yAwdsy awhdmdn basar de, am would happen thus to us,
PRYSEapg uj_{, sa_y regdyd’m nadagirta bar u 1 wouldn’t have taken
JIvE X5 b gg5 et ..SL. khom u bawkishimim tiish  this road and I wouldn’t

ol )_ELA 5 A i am hamii badbakhti u have caused myself and

. mdtwerdnid nadakird. my father to encounter all
.sjam

this misfortune.
4 ‘\<"=-’ “v\w\)& Jb 4 Ju Mat ba mat bigardytdya, Had you gone around
&_,,‘\fc,_m Jle 4 35 bejiga la dfrat u mindt house by house, you
(83034 O hich kasek i tirit nddadi. ~ wouldn’t have seen any-
one other than women
and children.
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am 4y ¢ lado G Lwbas Nandsydwek biydibdn, ba  Were someone who didn’t
S ©8es 3, har ditkyani dagut chota-  know to see them, he
ka. would call them both
swallows.

Oy a3l A ja\\ Srh k5 . Biywitdya biro I’ aw bar-  Had he said, “Go throw
zdid khot bikha khwdra-  yourself off that high
wa, khom dakhista khwd-  place,” I would have
rawa. thrown myself off.

A0 Di:- ‘ajaj\j;; 4
"’)")\)5'

(b) The past conditional mood is used for past complements to Wls shatta
(‘I'wish’) and |, ,, biryd (‘would that,” functionally equivalent to khozga + ir-
realis [see §32, above]) for unfulfilled wishes.

obnSC 487 )y SULs Shakta swar i karékishydn 1 wish they had mounted
d’j} jf o Oﬁ }5 5 alns Jﬁ bikirditdya u kotdn ba you on an ass and
) mb\,&b g kotdn i shdr biydngerdy-  paraded you through
) tdya.’ every street in town.
4W3S% o 8 94 |, Biryd aw kdrdy nakirdi- ~ Would that he hadn’t done
baya. that.

§ 34. The Passive Voice. The past passive stem is constructed from the
present stem of a transitive verb + -rd. The present passive stem is the pres-
ent stem + -re-. For example, from the stem bin ‘see’ comes y\ ., binrdn ‘to
be seen,” |y binrd ‘it was seen,” and C jo> ddbinre(t) ‘it is/can be seen’;
from the stem ner ‘send’ comes ), ) nerrdn’ ‘to be sent,’ -5 nerrd ‘it was
sent,” and ., i ses ddnerre(t) ‘it is sent.” The past and present passives are

regularly conjugated:

PAST PASSIVE
r\jw binram gl jw binrdyn rb )0 nerram oxly,8 merrdyn
Co\iy binray(t) Oljw binrdn Coly s nerrdy(t) ol nerran

' Biydngerdytdya = bi (subjunctive prefix) + ydn (agent affix) + gerd (verb stem)
+ yt (2nd-person singular patient suffix) + dya (conditional suffix).
? Since rr = F, the verb nerrdn is often written alternatively as ! .

63



SORANI KURDISH

lie binra oliy binrdn I, b nerrd ol nerran
PRESENT PASSIVE

[,J 0> ddbinrem U8 jwes ddbinreyn

C& fwes ddbinrey(t) o3 ddbinren

(S jwo> ddbinre(t)  p jvo> ddbinren

(.. %> ddnerrem
T o> ddnerreyt

Oy o> ddnerre(t)

Oy o> ddnerreyn
Cposbes dédnerren

B3 ) 5e3 ddnerren

The past perfect passive conjugation is regularly formed as a vowel stem (‘I

had been seen, I had been sent’ &c.):
#3552 Az binrdbim
Caggl i binrabiy(t)

Cxosl i binrabiiyn
099 jw binrdbiin

099 jw binrdbiin

pos l,% nerrabim
Caggy,5 nerrabiy(t)

99)y,0 nerrabi

x99, nerrablyn
099,56 nerrabiin

099,56 nerrabiin

Irregular passives. Although the passive is regularly and predictably formed
from the vast majority of verbs, the following common verbs have irregu-

larly formed passives:

ACTIVE PASSIVE
hy bistin > O\ fwy bistrdn bistre-, as well as the regularly formed
O\ s bisrdn bisre-
ol> ddn > o\ d(iran d(i)re-
o8 ditin > oy bindrdn bindre-, as well as the regularly formed

o\ pn binrdn binre-
Q\j{ girdn gire-

F
Q\JJ{ gutrén gutre-

Jf girtin >
Jf gotin >

- khistin > o\ khirdn khire-

o)\e>= khwdrdin > olyss khurdn khure-

338 kirdin > SIS k(i)ran k(ijre-
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99 )\3 ndrdin > ol )\3 ndrdrdn ndrdre-, \y3 5 nerdrdn nerdre-, and the
regularly formed !, j nerrdn nerre-
o6 ndn > |y n(i)rdn n(i)re-
CF9 witin > o\y 9 witrdn witre-
Other moods and tenses of the passive are regularly formed. All passive

verbs are intransitive by definition and therefore never form their past tenses
on the ergative model. Examples of passive constructions are as follows:

4_3\'5«_1 Ko ru A gty Pewist a am hikdyatdnd It is necessary that these
o u\_, 4 5094 w99 biniisrenawa u la chdp stories be written down,
943 Jg }\)\J B dren u bitdw bikrenawa.  printed, and published.

4_{4;.{33 A 4 :Sa\_...d\_{d._'.a\_'i Tanakayek la bar dukdna- A can had been set down
PRI kd dd-nrabil. in front of the shop.

§ 34.1. The Past Passive Participle. The past passive participle is regularly
formed from the past passive stem in -rd + -w, giving, for example, olq__
binrdw ‘having been seen,” ,), i nerrdw ‘having been sent,” and ,\ w44 niis-
rdw ‘having been written.” The negative participle is regularly made by pre-
fixing nd- (s} jomas ndbinrdw ‘not having been seen,” ,\, 4 ndnerrdw ‘not
having been sent’).

From the past passive participle is made the present perfect passive conju-
gation (‘I have been seen, I have been invited,” &c.):

(j\j.\.ﬁ binrawim ox9\ s binrawin

Cyslyw binrawi(t) Oslie binrawin

05\ iy binrawa Oslie binrawin
. j\j;i’\g bang krawim o j\f._<\4 bang krawin
Sy J\fﬁh bang krawi(t) O j\f._<\4 bang krawin
> )\fﬁh bang krawa O j\f._<\4 bang krawin

Examples of passive constructions:

stjjij witii-kirdin ‘to iron’” > Q\fﬂg witii-kirdn ‘to be ironed’
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& . e ¢ N e A~ s
83 )Q . rez le-girtin ‘to respect’ > u\)g 3. rez le-girdn ‘to be respected
0 gAiwg g Miisinawa ‘to write down’ > o4&l w45 nisrdnawa ‘to be written

down’

d&j\fﬁsj o ped _sj\e: .{)4,_ barg a pdk u tamiz a witii- his nice, clean, ironed
kir@wakdy clothes
j\ff.ij 5 S 5, jLﬁ: pydwek i barz i rezlegirdw an eminent, respected
man
b, K fu $)5) S4ys) Zorba i zor iam hikdya-  The vast majority of these
05805\ w9 56 tdnd nanisrdwinawa. stories have not been
written down.

§ 35. Postposed Verbal Complements. With verbs of motion many verbal
complements are postposed, i.e. they come after the verb and are linked it
by the unstressed vowel a. For example, chiin is ‘to go,” but chiina madte is
‘to go home.” The linking vowel occurs in all persons in all tenses. In the
present tense the ¢ inherent in the 2nd and 3rd persons singular is recovered
before the a. An example of the present tense is that of chiina mdfte:

b aze> ddchima mate b 4xz-0> ddchina méte
b 4xz-0> ddchita méte b 40> dédchina mate
b 40> ddcheta mate b 40> dédchina mate

In the past tenses, the linking a also comes between the verb and its comple-
ment. The 7 inherent in the 2nd person singular is always recovered. An ex-
ample of the paradigm for verbs with consonant-final stems is hdtina dare,
‘to come out.’

03 4ils hatima dare (03 ala hatina dare
& > 4l hatita dare 03 asls hatina dare
0> «la hata dare (03 asls hatina dare

In 3rd-person singular past verbs ending in - and -7, a  may be infixed (de-
pending upon dialect) between the verb and the linking 4, as in china shd-
rawa ‘to go to town’ and gayina mdtawa ‘to reach home.’

66



THE VERB

530 L 4egs>- chilima shirawa 230 L& 44992 chilyna sharawa
090 L& 4y 992 chilyta shirawa 590 L 455> chiina shirawa
530 L& 455>~ chiita shirawa' 590 L 455> chiina shirawa

o 34.3\» ms\{ gayima matawa o 54:3& WA{ gaylyna matawa
o j‘db wof gaylyta matawa o jaju MK gayina malawa
o yjb wof gayita malawa 0 jaju MK gayina malawa

In past verbs that end in -d, a y is infixed between the verb and the linking a,
as in ddna yek ‘to throw together’:

24y aol> dama yek 2oy &lels dAmana yek
4y «)s data yek ay 4b)> datana yek
4y 4)> daya yek 4y all> dayana yek
a4y als ¢ -im déya yek Jay 4)s b -man daya yek
ay 4ls & -it ddya yek Jay 4> b -tan daya yek
a4l ¢ -1 daya yek 2y ayls u\‘ -yan daya yek

With verbs in -awa, the -awa suffix takes precedence over the directional
-a, which is deleted. Compare the following:

SR &\» Hétima hosh. I came to consciousness.
3Ly 44f Hatimawa hosh. I regained consciousness.
When a postposed directional complement is turned into a preposed pro-
nominal enclitic, the directional -a becomes -é.

Syl < Hla ml_( (5 9445 Ayawe bigadta shdr > He wants to get to town >
th, Ayawe biygdte. He wants to get to it.

° 5_._{ 945 aod Sk J«_gu Hargiz ndgama aw kew a  I’ll never make it to those
dA{LL < 4l g diirdnd > ndydngame. far-away mountains >
I’ll never make it to
them.

"o 40,L8 055> Chila shdrawa also exists in some regions.
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This also happens occasionally with the verb 4+, s ddn ba ‘to give to,” in
which case the preposition ba is deleted, its place taken by the directional
-é. A full conjugation of this phenomenon is illustrated by the following:

(0203 Sands ama’t dadame ‘Il give this to you’
(50303 rm«ﬁ ama’m dadayte ‘you’ll give this to me’
G1ses yhaed ama’yan dadate ‘s/he’ll give this to them’
(50303 (s4eds ama’y dadayne ‘we’ll give this to him/her’
Jeded ylasd ama’mén dadané ‘you’ll give this to us’
ooe3 basss ama’tan dadané ‘they’ll give this to you (pl)’
Examples:

<Ol QKO )Ag\é.n.u 4 S Shitek ba sudlkarakdn Let him give something to
3l o Soy  biddt > Shitekydn biddté.  the beggars > Let him
give them something.

< o5ly 94 S..u Shitékim b’ aw pydwd I gave something to that

da > ddme man > [ gave it to him.
Sphp 51,3 03 Da dirdwim bidaré. Give me ten dirhems.
L0303 oo jd ,lya» o3 Da hazdr lirat dadamé. I’ll give you ten thousand
liras.

§ 36. Factitive Verbs. The factitive infinitive is formed from the present
stem of the intransitive (if the intransitive stem ends in -e, it is dropped) +
-(y)dndin. The present stem of all such verbs is in -(y)en-. Examples are:

O\&s rukhdn (pres. stem rukhe-) %o, rukhdndin rukhen- ‘to

‘to be destroyed’ > destroy’
o3 mirdin (pres. stem mir-) o8\ e mirdndin miren- ‘to make
‘to die’ > die, to kill’

JWK gayshtin (pres. stem ga-) o Lo{ gaydndin gayen- ‘to make
‘to reach’ > reach, to deliver’
M“{ 3 te-gayshtin (pres. stem fte- OJ}\QK 4 te-gaydndin te-gayen- ‘to
ga-) ‘to understand’ > make understand’
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e (S5 m Iy e (s y rewt kherd rdkeshd u khoy The fox quickly stretched
mirdnd. out and played ’possum
(“made himself dead”).

6**\"{ ol o8s4Y lawakan khoyan gaydndé. The youths got themselves
to him.

‘44,\;){4; sl 643 pya> )K & agar hazim I’ am hédtind ~ If I hadn’t wanted to come
us el 5 Ao d‘)—*—“ 5 nakirddya, damtwdni ba  on this trip, I could have
) f‘”“i Jjorék tey bigayenim. made him understand

i somehow.
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§ 37. Expressions of Temporal Duration. For statives (‘X state has been
going on for X amount of time’), the Kurdish temporal expression consists
of: the temporal + -(y)a + present perfect tense verb:

PSS L;UL c\i_,_j\_,, A4 Chand sdtek a bds i cho-  For several years now dis-
éb) ‘3‘{0 Jeam] 6_,)_({4_, neti i yekgirtin i shewa- cussion of how to unite
5, ; Goy5la (53, ;§ kdn i zimdn i kurdi hdatd-  the dialects of the Kurd-
' ata gore. ish language has come to
the fore.

ey giins 0 ) &Saclu Siap Chand si‘atek al’ era I’ve been sitting here for
nishtiima. several hours.

For present statives with the verb ‘to be’ (‘he’s been here for X amount of
time’) the formula is: temporal + -(y)a + present copula:

40 JJ dle gz Chwdr satal'era ya. He’s been here for four

years.

For on-going, progressive action continuing to the present (‘it’s been rain-
ing for X amount of time’) the formula is: temporal + -(y)a + present pro-
gressive verb.

55k ol & 53, N4 Chand rozhék a bérdn It’s been raining for sever-
dabdre. al days.

(4\),,; 0995k 4 3 Zor la mezhii a dazdnim... 1’ve known for a very long
time...

For negatives (‘I haven’t done X for X amount of time’) the formula is:
temporal + -(y)a + negative present perfect verb.

g 5;5,\3\»43 dl )\j> Chwdr sdt a ndmanditina. We haven’t seen them for

four years.
o 5)b8 5Lb a8 5y, ke Chand rozhék a bérdn It hasn’t rained for several
ndbdriwa. days.
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For the past (‘something had been going on for X amount of time’), the
formula is: temporal + (da)bii + past progressive for affirmative or past per-
fect for the negative (‘I hadn’t done X for X amount of time’):

oLl 5503 I35y, a4 Chand rozhék dabii bardn 1t had been raining for

3 )\,., 5 dabdri. several days.
oLb 95— I35y, 0S4~ Chand rozhék bii bardn Tt hadn’t rained for several
-jﬁg\é"\" ndbdribii. days.
53203 Kb ez s 6& . Nizika i se~chwdr mdng I hadn’t seen him for near-
9 gdakeds dabii namditibi. ly three or four months.
oo BVpe0d 59y 59 d 43y Zor la mezhii bii dam- I had known for a long
zani... time that. ..

§ 38. Subordinating Conjunctions. Subordinating conjunctions generally
consist of prepositions + awat (ka), where the relative ka, as in relative
clauses (see §39), is optional.

Conjunctions that mean “after,” like &5 31y 4 (la) dwaid ka, &S 5o 445 (15
dwa i awai ka, and +_S s 945l 4 (la) pdsh awai ka, are followed by an
indicative verb, present or past according to sense.

S 0 ghand Al S \sod) la dwat’d ka chak After you are well again,
abitawa, aybini. you’ll see him.
Loy > e Sdojas $lgs dwd i awal ka shar After the city was thrown
khiroshad, ... into an uproar, ...

Conjunctions that mean ‘before’ (a5 ool yau bar I awar ka, Y (50945 iy
pesh awat ka) are invariably followed by a present subjunctive verb. The

correct tense for English translation is gained from context.

4zl £ 90 oS 50Y (o9d jay bar I’ awai lafawakd Before the torrent hurled
O{‘\J\L_ﬂ Qu{e 1985 YA hurizhm beneta sar zhii-  down on our rooms, the
) Jfaﬁ QL’)L oj&g rakdnmdn, mindtakdn children were playing
pekawa ydriydn akird. together.

Other conjunctions that demand a subjunctive verb include ba be awar (ka)

‘without’
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.S B0 fz S0 9% (3 4 ba be awai biybinim, ddm- Without my seeing it, 1

zdni ka. ..

and (af) 5094 3 bo awaf (ka) ‘in order that’

knew that...

¢ OL&\)? RS rA{Ag. 945 aw yekam rozh’i bo kho-  He had set that first day

U5 298 3 < 55l A 3
PYS PTG
&Sy 58 3 ooy 058Guss)

J& o3bebo g )3 5 4593

rdhenan, bo mashq ddnd-
bii, bo awai pe u pilmdn
rdabet u la hamii riiyék-
awa khomdn bo aw rega
diir u drezhd dmdda bi-

kayn.

for getting ourselves ac-
customed, for practice, in
order that our legs and
feet become accustomed
and that we make our-
selves ready in every way

for that long road.

S 2L ; Y &; $29% 5 bo awai piki u begundhi i in order that he prove his
innocence...

6‘““5““’ khoy bisatmene. ..
A short list of common subordinating conjunctions:
b’ aw marjdt (ka) provided that, on condition that (+
subj.)

ba be awar (ka) without (+ pres. subj.)

() st yto g4

() 058 3 4

(‘5) Sogd 4

(«5) 038 o

PGS

(&) 055 (515
Sl

"y

s 38

(8) o985l 50085 j2ly
() (505 iy

bar I’ awat (ka) before (+ pres. subj.)
bo awar (ka) in order that (+ pres. subj.)
chunkii since

dwd i awar (ka) after

Jd ka inasmuch as

ka when

kdte(k) when

pdsh amatlawar (ka) after

pesh awar (ka) before (+ pres. subj.)

§ 39. Relative Clauses. Relative clauses in Kurdish are often, but not nec-
essarily, introduced by the relative pronoun ka ‘who, which, that.” Syntac-
tically Kurdish relative clauses do not differ significantly from Persian rela-
tive clauses, with the exception of the omission of the relative pronoun,
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which does not happen in Persian. The antecedent of any relative pronoun,
expressed or omitted, is usually but not necessarily marked by enclitic -7, -e,
or -¢k. Generally speaking, the relative pronoun ka may be omitted, particu-
larly when it functions as the object of the verb in the relative clause. The
relative pronoun is not often omitted when it functions as the subject
(logical or real) of the verb in the relative clause—as in English (‘the man
whom I met’ and ‘the man with whom I went’” may be equally well ex-
pressed as ‘the man I met’ and ‘the man I went with,” but ‘the man who
came’ cannot become *‘the man came’).

If the syntactical function of the relative pronoun within the relative
clause is other than subject of the verb, the grammatical place is marked
within the clause by a “referent pronoun” that refers back to the relative.
The verb inside a relative clause modifying a true indefinite or nonspecific
antecedent is in the subjunctive, as in Persian. Examples follow.

4 ydng aS 5455 ,§ 4w sar i kuakdt ka nustibii,  She took the head of the
3Gy jaw  lasarrantbird boy, who had fallen
asleep, from her lap.

In this example the relative pronoun ka functions as the subject of nustibii—
and is therefore not omissible —and the antecedent is marked by -7.

3 48 65,Y d Sl Sa, yekek la lawakdn, kabo ~ One of the young men,
J\_;;; 255957 PARYY Slay froshtin i barham chii- who had gone to town to
ol s d\_{ 50 5054 & biia shar, gardyawa u sell produce, returned

' mizgeni pe dan. and gave them the good

news.
Here the relative pronoun ka refers to the antecedent yekéek la ldwakdn. The
-¢k ending on yekek functions as the marker of the antecedent.
35 (30,4 A (340 \j &Y ldr wé nabe har ‘arabé ro - Don’t think every Arab
& s .- ishi bii Awand oi.
2 & il M pAS oy (sH 555 tiisht bit, am ndwdnd gish  you meet knows all these

-éb” dazdne. names.
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optional
relative

pron‘oun relative clause

ldt wd nabe har arabe [ka] |to tish- bit | am ndwdnd gish dazdne
I

pronoun

In this example the referent pronoun - complementing tishi refers to the
antecedent, har arab, marked with the enclitic -e. The relative pronoun is
omitted. The verb #ish-bit is in the subjunctive because the antecedent is
nonspecific and the clause is hypothetical (‘any and every Arab you may
meet’").

aliles saslea S p4s 33 10 am kamdndi daydnzani, Write down these few
-0 94wy }..L,. biydnniisawa. things you know.

optional
antecedent relative
marker | pronoun relative clause

|
to am kamdnd [ka] |da-|ydn |-zdni |biydnnisawa

ﬁ % \
referent

pronoun

In this example the referent pronoun -ydn in daydnzdni refers to the antece-
dent am kamdnd, which is marked as antecedent by -7 without the relative
pronoun. The -ydn- in biydnniisawa is a resumptive object pronoun, which,
strictly speaking, is optional since the object of biniisawa has already been
stated (am kamdnd). Such resumptive object pronouns are often used after a
relative clause to make clear that the antecedent of the relative clause is
actually the object of the main verb.

0993 JJ/ u_\ i g &54—'\)‘\3 I’ awdnar gilay le kirdiin, It is different from those
o3lole  Jyawaza. things he has complained
of.

' Compare the hypothetical subjunctive clause with the actual SE9s5 e (30 )R A
A—n9s— har ‘arabé min tiishi bilma “every Arab I’ve met,” where the antecedent is
definite and the verb of the relative clause describes something that has actually

happened.
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Here the referent pronoun -z, the “bumped” complement of the preposition
le, refers to the antecedent awdna, which is so marked by -7 without the rel-
ative pronoun.

990 945 6;543 3> 4 3 zorf la khoy akird ka aw ~ He was forcing himself to
S 3“\3\?\3 Sy JK S 05 dii firmesk a gawraydt hide those two large
) aﬁﬂj\‘i&b CS)\:'> 433& aydnawe bikawina tears, which were about

khwadré biydnshdretawa.  to dribble down.

In this example the antecedent of the relative clause, dii firmesk a gawrayd,
is marked by 7, and the relative pronoun is omitted. The -ydn- in biydn-
shdretawa is another example of a resumptive object pronoun.

o co4is>S L jan o oy birim la har shitek kirdi-  Whatever I had thought
-"y}jﬂ.b(ﬂ‘“ 930 J  betawa, birim la mirdin about, I hadn’t thought

namkirdibliawa. about dying.

In this example, Siis jan har shiték ‘whatever’ produces an indefinite rela-

tive clause; thus the verb birim kirdibetawa is subjunctive, and in this case,

past subjunctive.

§ 40. Directional Nouns in é. Certain nouns become quasi-adverbial direc-
tionals with the addition of unstressed -¢. Among these are QJLA mdté ‘home-
ward,” (5,445 zhiire ‘inward,” and (s o> daré ‘outward.” These directionals
tend to occur as postposed directionals after -a (see §35).

§ 41. Orthographic Peculiarities of Sorani Kurdish. For the most part,
Sorani Kurdish is written in a “phonetic” version of the Arabic alphabet in
which all but one of the vowels are given graphic representations. Only the
vowel i is not represented internally in a word.

The only real inconsistency in the writing system is the representation of
the sequence ye, which is written 4, as though it were ya, which is written
the same. Both the writing of ye and the lack of indication of i go back to
early twentieth-century attempts to render Ottoman spelling more “phonet-
ic” and actually have nothing to do with Kurdish, but since Kurdish spelling
was devised during the late Ottoman period, it has been saddled with 4, for
ye and nothing for i.
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Writers of Kurdish, as well as writers of other languages using the Arabic
alphabet, are loathe to write several y’s in sequence. It is probably safe to
say that a word like gayiyn ‘we arrived,” which technically should be
spelled L;}_«_M\f, with three y’s in a row (one for the first y, a second for the 7,
and a third for the second y), will never be seen with all three y’s. At most it
will appear as u«m{, the same spelling as gayin ‘you/they arrived.” The same
applies to the sequence -7 i, i.e. a word ending in 7 followed by the i of the
izdfa: rarely is this sequence spelled with two y’s; generally the -7 ending of
the word is spelled with y and the izdfa y is omitted, as in

aleds 2 )c\ﬁa 3 bo ditnarmi i awdna for placating them
dLﬁ_.ﬂ )\g 9 olasas oas > hikdyat anddza u bdristdi i A story does not have a

A5 35& JL& s dydrikrdwi niya. clearly defined size or
length.

In the reading passages occasionally a zer vowel point has been inserted un-
der the y ((s) to indicate the missing vowel of the izdfa.

The same applies to the sequence 7y, where a word ends in 7 and is fol-
lowed by the 3rd-person singular pronominal enclitic (possessive or agent
affix). Occasionally the sequence is spelled in full with the correct number
of y’s, but normally only one y is written. This is particularly true when
there would be three y’s, as in

3§ lias 4 )bl matawaiy la khatk kird.  He bade farewell to the
people.

The sequence ia, as in tdnjiakd ‘the hunting dog,” is written as either
Sagbor 5@.‘_}4'\3, as though the sequence were i-ya. The sequence iek, given
the orthographic peculiarity of the -ek suffix after vowels, may be written as
fek or as fyek, as in tdnjiek ‘a hunting dog,” which can be written either as
¢k or more commonly as Ja £b.

There is also no unanimity among writers of Kurdish with regard to the
writing of compound words. Some put all the elements together, and others
leave each element separate. Thus, difnarmf is spelled either ¢ JA_SJJ or
& Ads, and dydrikraw is either 5)Ss,bs or 5 SO bs. This is rarely troubling to
the reader, but the longer compounds like w~*—< 5_4 - ya—w sarinji'dkesh ‘attrac-
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tive’ become, the more difficult they become to recognize.

§ 42. Vowel Contractions. (1) The sequence -ia- is often contracted to -e-,
as in SaS aeds amarikiakd > S asss amarikekd.

(2) The sequences -fiwa- and -iia- can be contracted to -0-, as in o y4_J6 55—
biliwatawa > » 44y botawa, o 440 5 513 ditdlatawa > o 445> ditotawa, and o 40 4 5
bibiiawa > ¢ 43 bibowa.
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Present Habitual/Progressive (kawtin ‘fall,” niisin ‘write,” & gsa-kirdin ‘speak’)

SINGULAR PLURAL
p5So3 ddkawim o> ddkawin
CaySos ddkawi(t) 35S ddkawin
39Ses ddkawe(t) 0585 ddkawin
Daﬂs ndkawim xSt ndkawin
ry&;«; nddakawim Sexs nddakawin
e og0> ddnilsim Osgged ddniisin
Cawggod ddniisi(t) Cegged ddniisin
Ciwggod ddniise(t) Cywgges ddnilsin
(w”&\s ndnisim Oesgb ndniisin
£ g 5o nddaniisim s godd nddaniisin
r&s«..;é gsa ddkam &_.&sm gsa ddkayn
CSo> aud gsa ddkay(t) 5Ses a3 gsa ddkan
Ko aud gsa ddkd(t) 5Ses a3 gsa ddkan
(&w gsa ndkam Jaﬂw qsa ndkayn
r&mm gsa nddakam @&;4&«“‘3 gsa nddakayn
Present Subjunctive (‘that I fall,” &c.)
fﬁ‘& bikawim 5 bikawin
c,w&, bikawi(t) \D&. bikawin
39 bikawe(t) oy bikawin
(ﬁ“{“ ndkawim 9% ndkawin
55 bindsim sy Dindsin
Cggn binisi(t) Cywasy bindisin
Claggn biniise(t) Cregsn bindisin
994 ndnisim g & ndniisin
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(«f(_!) aué gsa (bi)kam &45(4) aus gsa (b)kayn
u(3) s gsa (bi)kay(1) o) ad gsa (bi)kan
oK) aus gsa (bi)kd(t) 3S() aus gsa (bi)kan
r&s 4.3 gsa ndkam C}.A{os a3 gsa ndkayn

Simple Past (‘I fell,” &c.)

FOR INTRANSITIVE: ¢ jK KAWTIN ‘TO FALL’

(’:ﬁd‘{ kawtim 558 kdwtin
S kdwti(t) 598 kdwtin
oy kdwt 598 kawtin
¢ 5% ndkawtim K58% ndkawtin
;\gj«{«; ndkawti(t) Jj&s ndkawtin
&ySa ndkawt 98% ndkawtin

FOR TRANSITIVE VERB FOLLOWED BY AGENT AFFIX: tpwqg N USIN “TO WRITE’

gy nilsim Olegy  nilsimdn
sy NUASTY(1) oy nisitdn

s NSty Oluwsg  nisiydn
s*ased ndmnist 355lea  ndmdnnist
#3556 ndtnist sassba  ndtdnniisi
asnd  ndynist sss9bs  ndydnniist

FOR AGENT AFFIX PRECEDING A TRANSITIVE VERB: Q;jr\..& OSA-KIRDIN ‘TO SPEAK’

s)/(aw;é qsdm kird 5§ sleaus  gsdmdn kird
sS'oaus  gsdt kird 5§ obass  gsdtdn kird
sfdd\_,é gsdy kird .)5 obaud  gsdydn kird
35% paud  gsam ndkird 3$% s gsamdn ndkird
5$& aus  gsat ndkird 5$& ybas  gsatdn ndkird
3$% saud  gsay ndkird 5$% sbaus  gsaydn ndkird

Past Habitual/Progressive (= Irrealis) (‘I used to fall,” ‘I would have fallen,” &c.)
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ddkawtim 980
ddkawti(t) RIS
ddkawt 9o
ndakawtim (Sul.) 5SEs
nddakawtim 585654
ddmniist s 935keod
ddtniist 9503
ddyniist s 959ked
ndmaniist (Sul.) s agaleds
ndmdaniist s ggoles
gsam ddkird 3505 ylead
gsat ddkird 3503 ybaud
gsay ddkird 3503 haud
gsam ndakird (Sul.) 5564 ledud

gsam nddakird

Present Perfect (‘I have fallen’, &c.)

£33 1S kawtiim

Cay5slS kawtiy(t)

25558 kawtia

P95 s

Aogrsy P
Dgrsg
Gligmwgs

0 g grodd
3 jljrd..,é
oy y}/dﬂw;é
oy 5;5&«....3

ajj.ﬁjd) r“\..ms

35054 leacd

ddkawtin
ddkawtin

ddkawtin

ndakawtin (Sul.)
nddakawtin
ddmdnniisi
ddtdnniist
ddydnniisi
ndmdnaniist (Sul.)
ndmdndaniist
gsamdn ddkird
gsatdn ddkird
gsayan ddkird
gsamdn ndakird

gsamdn nddakird

o5 kawtiyn

5598 kawtiin

5598 kawtiin

ndkawtiim o $slSh
niisiwima Glogrussy
niisiwita P SV
niisiwyati algemgs
ndmniisiwa 0 gy giilads
gsam kirdiia 25935 ledsd
gsat kirdia 25535 obans
gsay kirdiia 25938 obad
gsam ndkirdiia 255554 lednd
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niisiwmdna
niisiwtdna
niisiwydna
ndmdnniisiwa
gsamdn kirdiia
gsatdn kirdiia
gsayan kirdiia
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Past Perfect (‘I had fallen,” &c.)

) 5358 kawtibiim

Cagsd 545 kawtibiy(t)

5535 kawtibil

roislS kawtibityn

O3 }_:)6 kawtibiin

355858 kawtibiin

2353554 ndkawtibim rsdslSh
Py niisibiim OWgswsg
Cggemgy NASIDIL OB g9emgs
Sassyy NUSIDIULY Olazrass
sysgsieds NAMNISibI gy gilads
jj_sfréwé gsam kirdibii 5338 ek
S8 Al gsat kirdibi 538 olbas
955 gaud gsay kirdibi 5955 Hkass
99354 pad gsam ndkirdibi 5354 leacs

ndkawtibiiyn
niisibiimdn
niisibiitdin
niisibiiydn
ndmdnnisibii
gsamdn kirdibii
gsatdn kirdibii
gsayan kirdibii

gsamdn ndkirdibi

Past Subjunctive (‘that I have fallen,” &c.)
fﬁﬁ‘*{ kawtibim
CasysS kawtibi(1)
sy kawtibe(t)

98" kawtibin
oS kawtibin

5558 kawtibin

(;)4{43 ndkawtibim Q}.;'j&s ndkawtibin
Py nllsibetim Oliewsy nisibetmdn
Caawsy hilsibetit Okews g nAsibettdn
Siewgg Nisibetl Olewss nisibetydn
Crwyged NAMnisibet Cuwggibets ndmdnniisibet
335 paus gsam kirdibe 335 gleas gsamdn kirdibe
33§ ©aud gsat kirdibe 338 obaus gsatdn kirdibe
335 saus gsay kirdibe 358 okaus gsaydn kirdibe
3354 paud gsam ndkirdibe 3555 yaud gsamdn ndkirdibe

Past Conditional I (‘had I fallen,” &c.)

"‘.‘.uj&

bikawtimdya

. bikawtindya
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q\:&&_ bikawtitdya Ag\;s)&,

4k ,& bikawtdya «iu)&.
46,85 ndkawtimdya 555
alwygs Dimniisidya 4wyl
alwy s bitnilsidya by by
4lwss Diyniisidya sy 3l
alws g ndmnisidya oy gilots
4l S paud gsam bikirddya 4l S loans
wls K oaud gsat bikirddya 4l K obass
als S saud gsay bikirddya 4 olaus
4135% paud gsam ndkirddya 41355 yleas

Past Conditional II (‘were I to have fallen,” &c.)

rlgj&_ bikawtibam J_L;)&
sy K bikawtibdy S
59 bikawtibd R
PS5 ndkawtibam rkseeSs
lwwyss bimniisibd [WOppR T
sty bitniisibd Lawsg gl
lowgsy biyniisibd Lowg gy
s gots ndmniisibd Loos s gilods
WX paus gsam bikirdibd K leans
K was gsat bikirdibd b S obans
s SC aus gsay bikirdibd b S obans
\eﬁﬁ paud gsam ndkirdibd L:ﬁ\a Oledud

PASSIVE TENSES AND MOODS

Present Passive (‘I am seen’)

(2 jwe> dabinrem

s jmed dabinrey(t)

U8 e

eSed
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bikawtindya
bikawtindya
ndkawtindya
bimdnniisidya
bitdnniisidya
biydnniisidya
ndmdnniisidya
gsamdn bikirddya
gsatan bikirddya
gsaydn bikirddya

gsamdn ndkirddya

bikawtibdyn
bikawtibdn
bikawtibdn
ndkawtibdyn
bimdnniisibd
bitannisibd
biydnniisiba
ndmdnniisibd
gsamdn bikirdibd
gsatdn bikirdibd
gsayan bikirdibd

gsamdn ndkirdibd

dabinreyn

dabinren
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3 jwed dabinre(t)
el ndbinrem

wjwed% nddabinrem

Present Subjunctive Passive (‘that I be seen’)
g™ bibinrem
4 jun bibinrey(t)
i jv bibinre(t)

@t ndbinrem

Past Passive (‘I was seen’)
e binrdm
Cu\ie binrdy(t)
\ia binrd

pljt ndbinrdam

Present Perfect Passive (‘I have been seen’)
polin binrdwim
Caglie Dinrawi(t)
o5l binrdwa

poljts ndbinrdwim

Past Perfect Passive (‘I had been seen’)
poplin binrdbim
Casglie binrdbiiy(t)
sp\in Dinrdabii

paplins ndbinrdbim

Past Subjunctive Passive (‘that [ have been seen’)
flie  binrdbim
Culie  binrdbi(t)
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NI

sl
RIEN
RIS

oled

ozl
ST
RIT

rol

dabinren

s ndbinreyn

nddabinreyn

bibinreyn
bibinren

bibinren

s ndbinreyn

binrdyn
binrdn

binrdn

s ndbinrdyn

binrdwin
binrdwin
binrdwin

ndbinrdwin

binrabiiyn
binrdbin
binrdbiin

ndbinrdbiyn

s binrdbin

binrdbin



SORANI KURDISH
Culie  binrdbe(t) ie binrdbin

\iwa  ndbinrdbim ‘ol iwa ndbinrdbin
Flr oslie

Past Conditional Passive (‘had I been seen’)

4l bibinrdmdya ally bibinrdyndya
4l bibinrdytdya 4W\uy bibinrdndya
4B, bibinrdtdya 4Way bibinrdndya
4\ e ndbinrdmdya a\wa ndbinrdyndya
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INTRANSITIVE

infinitive

past

past habitual

1

pres. perf.

I

past perf.

Synopsis of Tenses and Moods

09T
chiin

to go

o5z
chiim

I went

) ﬁb)
dachim

used to go

o5z
chiiwim

have gone

possT
chiibim

I had gone

present

pres. subj.

past subj.

503
(d)achim

I(‘11) go

bichim

that I go

o
chiibim

that I have

gone

TRANSITIVE

RS
bang kirdin
to invite
bdngim kird
I invited him/her’
3563 (.<L
bangim dakird
I used to invite him
uﬁf VQ%
bdngim kirdiia
I have invited him
j}%i{ (K b
bdngim kirdibii
I had invited him
rﬂ’{ 0 KL
bang (d)akam
I(“11) invite
S S
bdng bikam
that I invite
SuS S
bangim kirdibe(t)
that I have invited

him

PASSIVE

o5 Kl
bang krdn
to be invited
5 Sl
bdng krdm
I was invited
lses Sl
bdng dakrdm
1 used to be invited
polf Kb
bdng krawim
I have been invited
£35Sl
bang krdbiim
I had been invited
w50 S
bang (d)akrem
I am (will be) invited
RPN
bdng bikrem
that I be invited
A5 Sl
bang krdbim

that I have been invited

' Because of the ergative nature of the past tenses, a 3rd-person singular object is

built into the verb.
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SORANI KURDISH

past cond. T alogyz 4 S Kl S K
bichiimdya bangim bikirddya bang bikramdya
past cond. II plysz(2) 0 (—<'L. (Uf(-!) Sy
(bi)chiibam bdngim (bi)kirdibd bdng (bi)krdabdam
had I gone had I invited him had I been invited
irrealis (= paszed 2563 [,i-\:_ r\ﬁ: S
past (d)achitim bdngim (d)akird bdng (d)akram
habitual) I would have I would have invited I would have been invited
gone him

Conditional Sentence Types

present/future possible (present subjunctive or simple past indicative protasis, in-
dicative apodosis)

sk (5a7) Cuz )Aﬁ Agar biche(t) (or chii), If he goes, he’ll see them.
daydnbine(t).
ol § (dngsz) anst S« Agar bichita (or chityta)  If you go to Kurdistan,
305 (83 § s, Kurdistan, fer i kurdt you’ll learn Kurdish.
dabi.

past possible (past subjunctive protasis, indicative apodosis)

oRb gl oy 5dl )Kas Agar I’awe wafr bdribe,  If it has snowed there, they
ndyen. won’t be coming.
o357 S £k 3yse 54 Agar chitbe, ndzanim kay  If he has gone, I don’t
s> chiadare. know when he went out.
S8 (303 colewd,§ awgsm 1S4 Agar chiibita Kurdistan,  If you have gone to Kurd-
NPRTLY) $  dabe fer i kurdi bibi. istan, you must have
learned Kurdish.
SIsb ¢ oews,§ awy s S8 Agar ndchiibita Kurdistdn, If you haven’t gone to
. S5 s ndtwani fer i kurdi bibi.  Kurdistan, you can’t have
learned Kurdish.

contrafactual (past conditional protasis, past habitual apodosis)
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SYNOPSIS OF TENSES AND MOODS

CFaeed 4ylg et S« Agar bichiidya, dayditin.

S (ol § aluysz oS4 Agar bichitytdya Kurdis-
Gagod 53,5 tan, fer i kurdf dabiiy.

G s § by S« Agar ndchitytdya Kurdis-
Sage3d 5,8 tdn, fer i kurdi nddabiy.
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If he had gone, he would
have seen them./ If he
were to go, he would see

them.

If you had gone to Kurd-
istan, you would have

learned Kurdish.

If you hadn’t gone to
Kurdistan, you wouldn’t

have learned Kurdish.



Conversion Table for the Sorani and Kurmanji Alphabets

Recently there have been attempts, particularly on the internet and on the
part of Kurds influenced by speakers of Kurmanji Kurdish, to write Sorani
in the Latin-based Kurmanji alphabet. The conversion is as follows:

Sorani Sorani Arabic Kurmanji
a o e
a \ a
b o b
ch d ¢
d > d
e & é
f < f
g S g

gh f. X
h 27 h
i _ i
7 < 7
J g ¢
k % k

kh ¢ X
[ J l
t J i
m ¢ m
n ) n
0 3 0
p < p
q 3 q
r 3 r
7 B rr
s uﬂ s

sh H §
t ) t
u 5 u
i 99 i
v =] v

oo
oo



CONVERSION TABLE FROM SORANI TO KURMANIJI

w P w
y S y
z 3 Z
zh 5 J
‘ é (not indicated)

In writing Sorani in the Kurmanji alphabet, a one-to-one correspondence is
observed. The i of the izdfa after consonants is written as 7 joined directly to
the preceding word, but after vowels it is usually written as y, as in ray gisti
for s =S ), rd i gishti ‘public opinion’ and zarawey zanisti for sl s,
zdrdwa i zdnisti ‘scientific language.” An example of such transcribed text
is given below:
Ber le Sedam Husén hig berpirséki Eraqi newérawe imza le ser rékkew-
tinék bikat ke otonomi bidate kurd, ewis le 11-1 adarf 1970 rékkewtin-
name benawbangekey adarf legell Mela Mistefa Barzanf mor kird, tefsirf
ciyaciya bo karekey (cégirf berréz) dekira. Hendé deyanut be rasti deyewé
ew birine qilley cestey Eraq timar bikat, hendéki dikes deyanut deyewé
pistgir? hézl serbazily bo xoy misoger bikat 0 bixate jér rikéfi xoyewe,
diway ewey le biwarekani emnf @ rageyandin @ hizbi da ew pallpistiyey
misoger kirdibd.'
In Arabic script the passage is as follows:
S SsgaSEC 5 o A s 052080 Blie (St g s ploae d
Yao JaS4 S,k &S&LJM mujqﬁ VAV (o ok o)) A s ‘3)545\.\4 SF5F
4 Dgbes (sa54n .\5:.: (ym 6J<‘>) dga)K}g Ll (s o){)}o Aly,b bar
(S 3403 Oigihod uﬂ&; uf;,\su O o 6 e sawar d«iﬂz Ay 9% (Sohed G,
4 o9 (5193 cogmy> uﬁg) 2 ali 5 O s 55 3 Gl 5 Sy
535 o St 5l 58 1oy 3 5 ST, 5 gkt G5l
An example of a slightly different form of transcription sometimes used on
the internet is as follows:

Ke dellin zimani Kurdi, mebest ew zimaneye ke ésta Kurd qisey pédeken.
Gelé zimanwan u rojh hellatnasi henderi (ferengi) degell zimani Kurd{
xerék bune, zurbey ew zanayaney ke be shéweyéki gisht{ ya taybeti le
ziman{ Kurdi duwawin gutiyane ke em zimane le biney zimanekan{ Hind

'"Taken from the internet at www.kerkuk-kurdistan.com/hevpeyvinek.asp?ser=1&
cep=4&nnimre=281).
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SORANI KURDISH

u Urupayf u binemalley Hind u Eranf u le xézane zimani Eranf ye u degell
ziman{ Farsi xizmayeti niziki heye. Ja zimani Kurd{ ke ewe rewishti con
peyda buwe? Ashkiraye zimani hemu willaté zimani danishtiwani willa-
teke debé, eger rodawekani méjhuy{ all u gorréki neteweyiyan le willate-
keda pék nehénabé ewa zimanekeysh her zimani danishtiwekani koni
willatekeye u pécewaney emesh pécewane debé. Ja bizanin babeteke bo
ziman{ Kurdf cone?'
In Arabic script, this text is as follows:
aiyy 5 olsle Jé.{ud{a.).g Shud ijw 54,,43&) 94 Cesdido ‘(53”{‘3&)' 033@3 £
o g 4 4{&\3\3\3\) o5 (Shya) cAigg &.Je- dsjfghj JA{ab (Lg'aJAB) S joidn &wL.Y
5 haygarn (8als an 4 4l o5 & by oals 63,5 Gl 4 Janb b 525 S
Bl b avan S Gl (o5 ol S5 5 43l Gl alis 4 5 GliSpasn salloay
Sy Blyspls Bl 3V 5pman Bloy K26 Top0 Lty 37 Gy 056 6 53,5
u::quxﬂﬁ)' 14 QL,‘M, &g \;gdﬂj 4 Q\g’qajﬁéﬁ QKJJQL G993 GK’jbj) )4{& (303
3 aal ol b 102 Wty st sl 5 4845 G B0 sails Gl jan
o 535 Al

'"Taken from the website www.kurdishacademy.org/ku/history/history.html.
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